MiHiCTepCTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHu
CyMchKu#i 1ep>KaBHUM YHIBEPCUTET
dakynpreT iHO3eMHO1 (DiTOIIOTIi Ta ColiaTbHUX KOMYHIKAIlii

kadenpa repMaHchKoi (iToIoril

Marictepcbka poboTa Ha 3100y TTsS KBaidikarii Marictpa
CrneniaabHicTb 035 «®igoJoris»

Cuenianizauis 035.041 «I'epmaHcbKi MOBH Ta JliTepaTypu

(mepexJiaja BKJIKYHO), EPIIA — AHIVIHCHKA»

«KynomypHni peanii aK i000pa)xceHHsa HAYIOHATbHUX 0CO0AUBOCmEll

Benukoopumanii 18 cmonimms: nepekiadaubkuil acnekm»

JlonymeHo 10 3aXUCTy «_ » 20 p.

3aB. kad. repMaHChKOi P110J0T1i KaH[. ¢i1o7. Hayk, fgou. bapanosa C.B.

Bukonana:

cryaenrtka rpynu [1P.m-21/2
Toncrta Okcana [lerpiBHa
HaykoBuii kepiBHUK:

KaHa. G101, HAyK, IPod.

KobsikoBa Ipuna KapmiBaa

Cymu, 2023



3MICT

[MEPEJIIK YMOBHUX TTO3HAYEHD. ..o, 2

2 1 1/ 1 O 3

PO3JI 1 TEOPETUKO-METOAOJIOI'TYHI 3ACAJIN

JIOCIIIJDKEHHS KYJIBTYPHUX PEAJIIM. ..., 7
1.1. KynbTypHO MapKOBaHa JIEKCHKa SIK MEpPeKIal03HaB4Ya KaTeropid. ........... 7
1.2. TlonsTiiHMI anapaT KyJIbTYPHOI MAPKOBAHOCTI CITIB..vvieiivvereesreresesssneeessnnns 11
1.3. Iligxoau 10 kaacu@ikamii KyJIbTYPHUX PEATIH. ...vveenrieeenieeaiieeanaenssn, 16

PO3/IIJI 2 METOJUYHI OCHOBU IIEPEKJIAJTY KVYJIbTYPHUX PEAJIINA V¥

XYHAOXKHIX TEKCTAX... e, 22

2.1. Ponb mepekyiaganbKoi mparMaTiKy IPH BIATBOPEHHI PeaNii ............... 22

2.2. [IpoGnema 30epekeHHs KyJIbTYPHOI CBOEPIIHOCTI TIPU

MEPEKITAT 1 XYTOMKHIX TEKCTIB. .. uttententeenteenteenneeanteanteaieeaneenneenneans 26
PO3JIIJT 3 AHAJI3 IIPMMOMIB VYKPATHOMOBHOI'O BIJITBOPEHHS
KYJIPTYPHUX PEAJIIM HA TIPMKJIAJII POMAHY «TOPJICTh TA

YIEPEJUKEHICTDb»......... e, 30
3.1. KyapTypHi peanii aaMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPIATBHOTO YCTPOIO. ........... 30
3.2. KyneTypHi peanii coriaabHO-KIIaCOBOI CTPYKTYPH CYCIIIBCTBA. .......... 32
3.3. BifICBKOBI KYJIBTYPHI PEAMIT. ... vvve ettt enteeeeieeeteeeneeaieeeeennneennns 36
3.4. ComabHO-KYJIBTYPHI ICTOPHYHI PEATIT. . ..eeuvtieiiiieiiieeiieeeiinnannns, 41
3.5. OHOMACTHYHI KYJIBTYPHO MAPKOBAHT JICKCEMH. ... ...ccvivrreirrrnresinrenessisnnenns 46

3.6. BripaBu Ha BiJIpaltoBaHHs NPUOMIB MEpEKIIaay KyJIbTypHHUX peaniid...50

BUCHOBK. ... e e 54
SUMM A RYY L 58
CITMCOK BUKOPUCTAHOI JUITEPATYPH........ocoiiiiiiiiiiiiiiiee, 64



HEPEJIIK YMOBHHUX IIO3HAYEHb

MO — moBa opurinaimy
MII — moBa nepeknaay
TO — tekct opurinary
TII — TekcT nepexnaxy

BEJI — Ge3ekBiBajicHTHA JIEKCUKA



BCTYII

Y cydacHOMy TNepeKIaJo3HaBCTBl BIAMIUAETHCS 3POCTAaHHS IHTEpecy 0
BUBYEHHS MOBHHMX Ta I03aMOBHHUX AaCMEKTIB KOMYHIKallii, 0COOJMBO B KOHTEKCTI
NMepeKIaaiB  XydoXHBOT miteparypu. Ili mepeximagum He JWImie CHOPUSIOTH
CHIBPOOITHUIITBY MK KpaiHaMHU Ta KyJbTypaMmH, aje H B3a€MHO 30aradyroThb iXHIO
craAluHy. BaxxIuBUM HanpsMKOM y I[bOMY BUBYEHHI € BITBOPEHHS HaI[lOHAJIbHOI
cnenu@iKd OpPUTIHAIBHOTO TBOPY, IO € KIIOYOBUM AaCTIEKTOM JOCIHIKEHb Y
nepeKsaao3HaBcTBi. Llel mocTiiHUN 1HTepeC CIMOHYKA€E JI0 PO3BUTKY PI3HOMAHITHHUX
M1IXO/TiB, CIIPSIMOBAaHUX HAa B3a€MO3B’ 130K MOBHHUX, (DYHKITIOHAJILHUX 1 MParMaTUdHUX
aCIeKTIB.

3 pO3BUTKOM OavyeHHsI IEPEKIIAAANBKOTO MPOIIECY K MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJII1
HalllOHAJIIbHO crernu@iyHa JIeKCMKa cTajla 00’€KTOM 3alliKaBJICHHS MOBO3HAaBIIIB
(O. Yepeanuuenko, B. Konrtinos, JI. Konomienp, K. Kisauug,  FO. Haiina,
X. I'aBpumiok, JIx. Kerdopn, 1. JleBuit), BUOKpEMUBIINCH B OKpPEMHUN HAMPSIMOK
TOCITIDKEHHS OKPEMUX TIEPEKIaIallbKUX OMHHIIL — KYJIIETYPHUX pealTii.

[upokuii crekTp MpoOJEMHUX NUTaHb, MOPYIICHHMX HAYKOBUM BU3HAHHSIM
HOBOI TNEpeKIaJalbKoi KaTeropii CJiB 3pYyHIMB 1 TPAHCISATOJOTIYHI  CTYAIl.
AKTyaJIbHICTh  TIOZIaHOT POOOTH  BU3HAYAETHCS  CHPSIMOBAHICTIO  CyYaCHUX
MePEeKIIa03HABUMX CTY/II Ha BUBUYEHHS €(DEKTUBHUX TAKTHUK 1 CTpATEriil aieKBaTHOTO
BIITBOPEHHS TPArMaTUYHOIO MOTEHIIATY KyJbTYPHUX peaii.

Merta pocnimxeHHs: cOpMOBaHAa B MEXKaxX HOT0 aKTyaJbHOCTI, M TOJSITaE y
CUCTEMHOMY aHali31 YypUBKIB YyKpaiHOMOBHOTo mepekiany pomany JIx. Octen
«lopaicTh 1 ynepemKeHICTb», ONMucl ePEeKTUBHUX NEPeKIalalbKuX MPUHOMIB IS
30epeKeHHs] MparMaThKy 3acCTOCOBAaHUX peaniii 18 cT. y mepexiageHoOMy TeKCTi,
PO3pOOIIi TUTIOBUX BMPAB JJIsI HABYaHHS POOOTI 3 MEePeKIaoM peaii.

[TocTaBneHna MeTa BU3HAUMIA PSJT JOCHTITHUIIBKUX 3aBAAHb:

1) merepmiHyBaTH OCHOBHI TMOHSTTS TOCHIKEHHS (peanis, Oe3eKBiBaJleHTHA

JIEKCHKa, MparMaTrka, nepexaagalbkuil mpuiiom);



2) pO3IISHYTH TMpoOJeMy 30€peKEeHHsI IparMaTuku peaiii Ta 30epexkeHHs 1l
OPUTIHAIBHOCTI y MPOIIeCi BIITBOPEHHS IIIbOBOIO MOBOIO;

3) mpoanHami3dyBatu TeKCT pomany “Pride and Prejudice” # 1ioro
YKpaiHOMOBHHI TepeKsiajl, BUSBUTH W CUCTEMATU3yBaTH KYJIBTYpHI peaii
18 cT. 1 X mepekIaganbKi BiAMOBITHAKY;

4) mpoBeCTH OIS TMEPEeKIaJalbKUX MNPUHOMIB, 3aCTOCOBaHHX  JJIA
BIJITBOPEHHS BUSBIICHUX KYJIBTYPHHUX peatiii;

5) 3amporoHyBaTH BUAM BIPAaB JIJIs BIANPALIOBAHHS MMEPEKIaIallbKIX HABUYOK

poOOTH 3 KyIbTYPHUMU PEaisiMU.

O006’ekTOM JOCHIKEHHSI € aHIJIOMOBHI KyJAbTYpHI peanii 18 cT., BUsBIECHI B
aHITIOMOBHOMY poMaHi “Pride and Prejudice”, npeaMeToM — epeKIIaJalbKl IPUHOMH
KyJBTYPHUX peajiii, BAKOpUCTaH1 nepekianademM B. TopOaTbkoM it X BIATBOPEHHS
YKPalHCHKO MOBOIO.

Metoau aocizKeHHs, SIKI YMOKJIMBUIM BUKOHAHHS MMOCTaBICHUX HAyKOBUX
3aBJIaHb:

1) MeTon IHAYKTUBHOTO Ta JIEyKTUBHOTO aHAJI13y Ta CUHTE3Y sl TEOPETUYHOTO
y3arajbHEHHS, 3’ ICyBaHHS 3aKOHOMIpHOCTEN Ta (hOPMyBaHHS BUCHOBKIB;

2) KOMIOHEHTHWI aHami3 il 3°sICyBaHHS JAETepMIHALll KyJIbTYpHOI pealii,
BU3HAUCHHS TMparMatudHoi (QyHKMOIIT Ta CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpPH BHSIBICHUX
aHTJIOMOBHUX peariii 18 ct.;

3) MeToA CYLUIbHOI BUOIPKH ISl B1IOOPY PEIEBAaHTHOIO MaTepiaiy;

5) meronm omeparrii, kinacudikamii Ta cHcTeMaTH3aIii g CHUCTeMaTHh3allii
BHUSBJICHUX peatiil Ta iX mepeKiagalbKuX BiIMOBITHUKIB;

6) KOMIapaTMBHUM aHami3 [ TOPIBHSHHS  BapiaHTIB  BIATBOPEHHS
aHIJIOMOBHHUX KyNbTYpHUX peainiid 18 cT. y pomani [x. Ocren.

Marepiasiom poOOTH CIIyryBajid KYJIBTYpHI peaiii aHMIIMChKOTO CyCHIJIbCTBA
18 cT.. BUSBIEHI B OpUrIHAJIBHOMY TEKCTI pOMaHy, 1 BIJIMOBIJHI YPUBKH B
yKpaiHOMOBHOMY TIepeKIiai 3a aBropcTBa B. [opbarbka.

TeopeTuuHe 3HAYeHHSI OCHIDKCHHS MOJSATAaE B CHUCTEMATH3allii OCHOBHHUX

MOJIOKEHb 1 TEPMIHIB TMEPEKIaI03HABCTBA B c(epl Mepekiiaay KyIbTypHHUX peatii,
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30KpeMa TEOpPETUYHE PO3yMIHHS SIBHILNA peadii sK MepeKIaJo3HABUOl OAMHMUII,
0COOMBOCTEM 30€peKeHHS iX NparMaTUKd Ta OPUTIHAIBHOCTI TPHU BiJITBOPEHHI
YKpaTHCHKOIO MOBOIO, OITUC MPUHOMIB TX BIATBOPEHHS B YKPaiHCHKiil MOBI.

IIpakTuyHa WiHHiICTH Maricrepchbkoi poOOTH TOJISITA€ Yy MOXKJIMBOCTI
BUKOPDHCTaHHS  OTPUMAHMX  JOCHITHHWIIBKAX  PE3yAbTaTiB Yy  IMOJAJBIINX
TPAHCIATOJIOTIYHUX TOCHTITKCHHSX, a 3alIPONOHOBAHMX TUIIOBUX BIIpaB — y Kypcax 3
NepeKsIa03HaBCTBA, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi TOIIO.

Anpo0anist pe3yJabTariB Ta nyoaikanii. 3a TEMOIO JOCTIKEHHS TPURHATO 710
IpyKy (haxoy crarTio 3a aBTopcTBOM K0bs1k0BOi I. K. 1 Toncroi O. I1. «Ilepeknananpki
npuiioMu 30€peEHHS CBOEPIMHOCTI OPHUTIHAIY TIPU BIATBOPEHHI KYJIBTYPHO
MapKOBaHUX OJMHUIb YKPATHCHKOIO MOBOIOY» J10 301pHIKA « Cl1000KaHCHKUI HayKOBU I
BicHUK. Cepis: Dinmonorisi» Ne 3/2023.

CrpykTtypa Ta odcsar pod6oru. Marictepcbka po0oTa CKIIaIa€ThCs 31 BCTYILY,
TPHOX PO3ILIIB 13 BUCHOBKAMM JI0 KOXKHOTO 3 HHMX, 3arajJbHUX BHUCHOBKIB, PE3IOME i
CIIUCKIB BHUKOPUCTAHOI JITEparypu, JOBIAHMKOBOI jiteparypu (11 omguHuIe) Ta

UTIOCTPATUBHOI JIiTepaTypu (2 OMUHMII) . 3araJbHUM 00cAT poOOTH 69 CTOPIHOK.



PO3/LT 1
TEOPETUKO-METOJOJOTTYHI 3ACAJIN TOCILKEHHS
KYJIBTYPHUX PEAJITI

1.1. Ky.]'lLTypHO MapKoBaHa JICKCHKA SIK NIEPERIaAA03HaBYa KaTeI‘OpiSI

CydacHe mepeKiIaZio3HaBCTBO pPO3MISLAAE TEpeKiaa SK Ipolec MIKXMOBHOT
KOMYHIKaIli, y pe3yJlbTaTi SKOTO CTBOPIOETbCS BTOPHUHHMI TEKCT, IO 3aMIIIy€
BUXIJIHUHA TEKCT y 1HIIOMY KyJIbTYpPHOMY Ta MOBHOMY KOHTEKCTI. OCKIJIBKH KOKHA
MOBa BiIOOpa’ka€ yHIKaJIbHI PUCH HAIllOHAIBHOI KYJIBTYPH, 1CTOPii, MEHTAITETY Ta
KUTTS HAPOAY, PO3YMIHHS SIKMX MOKE€ OyTH BHUKIMKOM JUJISl HOCIIB 1HIIUX MOB, TO IIi
BIJIMIHHOCTI MPOSIBJISIFOTHCSL HA PI3HUX PIBHIX MOBHU, 30KpeMa Ha JIEKCMYHOMY DIBHI.
Haii01s1b111 YacTUMU JIGKCUYHUMU OJIMHUIISIMU, SIKI MalOTh HAI[lOHAIbHY CHEUQIKY, €
TEPMIHHU, 110 BIJOOPAXKAIOTh peaii KOXKHOI KyIbTypH.

[lepexin Big JIHTBICTUYHOTO JI0 JIIHTBOKYJIBTYPHOTO BEKTOpIB OaueHHs
NEepeKyIaay 3amo4yaTKyBaB BHUCBITICHHS MPOOJIEMAaTHKU BIATBOPEHHS KYJIbTYPHOI
cnenudiku opurinany. J[o mpboro mepexia MmepeBakKHO PO3IVISAABCS SIK OlHApHUUN
IpOIeC, OCHOBHOIO YMOBOIO SIKOTO € B3a€MOJlisI MOB OpUTIHANTY i mepekiamy. Ane 3
80 pp. 20 cT. y mepeknago3HAaBCTBI HaOyBa€ MOIIUPEHHSI KOHIEIMIIS «KYJIBTYpPHOTO
MOBOPOTY», 3anouarkoBanuii C. bacuer [43].

Vi BUCIOBICHUM JyMKaM HAayKOBHIIl, MEPEKaa BapTO PO3MIALATH HE SIK
OKpeMi CJIOBa YW CIIOBOCIONYYEHHs, 5Kl Tpeba mepenaru, ajie sk pe3yiabrar PiaHoi
KyJbTYpU. 3aMmicTh Oa4eHHS TEKCTy B SKOCTI HaAOOpYy KyJIbTypHO-CHEHUpIdYHUX
€JIeMEHTIB, Moro cmig BOadyaTh SK CHOCIO BUPaXEHHS CHeuu(iku MEeBHOI
KylnbTypH [24, c. 23, 31]. 3 mo4yaTkoM HOBOTO €Taly BUBYEHHS MEPEKIIAalbKUX
NpOLIECIB Ta iX €JIEMEHTIB, aKTUBHO HaOyBalOTh PO3BUTKY MNPOOJIEMH B3aeMOJIi
KyJIBTYypU W mepekiaay, 3IIHCHIOIOThCS CIPOOM TEPMIHOJIOTIYHOTO BH3HAUYCHHS
NepeKIaay B CUCTEMI JIIHTBOKYJIBTYPHOTO MIAXOY.

Ha nymky 1O.Tayc, mepekiian He JMile JIIHTBICTUYHHUWA akKT, a M aKT

MDKKYJIBTYpHOI B3a€MOJIi1, 1110 HE MHUCIUThHCS 0e3 MOBH i KynbTypu [29]. Ha nymky
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[. ®epmeepa, mepeksa € SBUILEM IHTEPJIIHTBAJLHUM Ta I1HTEPKYJIbTYPHHM,
nepeadayaroud MOBHUM 1 KynbTypHHUH TpaHcdep [29]. JI. Konomienp 3a3Havana, 1o
BEKTOP «KYyJIBTYpHOTO TOBOPOTY» OyB MEHII BIAYYTHUM Y BITUHU3HSIHOMY
MepeKJIaJIO3HaBCTBl, Ha BIAMIHY BIiJ 3aXiIHUX CTydid, yTIM 3BEpPHEHHS JI0
HAIl€ETBOPYOTO TIOTEHITIATYy TIEPEKIAIABKOTO MPOIIECY Ta HOTO POJIi B CTAHOBIICHH] ¢
PO3BUTKY yKpaiHChKOTO HaOyBanm Bce Oubmoi yBaru [7, c. 8].

CraHOBNEHHSI KYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiAXOAy B MEPEKIa03HABCTBI 3yMOBUIIU
CrpoOU HATIOBHEHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO armapary, B TOMY YWCHi, # YHUCICHHI MiIX0IU
JI0 BHU3HAUCHHS KIIOYOBUX TEPMIHIB, Ha KIITAIT «KYJIBTYPHO MapKOBaHUW»,
«peamisi» Ta 1H. Tak, cimoBo moBu opuriHany (MO) moxe OyTH BHUpPa3HUKOM
HE3pO3yMUIOr0 I LIJIBOBOI ayIUTOPil KOHUEMNTY, KyIW BXOAUTHUME Oyab-1110, BiJ
peNirifHUX 0 TacTPOHOMIYHUX HOMiHaIii. | Xo4ya CJI0BO ¥ KOHIIENIT MOXYTh MaTu
OYEBUJIHUN 3B 30K, aje B MPOIECl MEPeKIaay MPOCTEKYEThCS HEPIBHOLIHHICTD
MOBHOi 1 KoHmenTtyanpHOi TuiommH. Came TOMy MH MOTOIKyeEMOCS 13
BucioBIoBaHHAM M. [lamomkeBuu-Micsuek npo Te, 1110 MOBa € SBUILEM OLIBIINM 32
HOMEHKJIATypHY CUCTEMY YHIBEPCAJIIbHUX KOHLIENTIB [35].

VY cBoeMy mucepramiitHomy pociimpkeHHl X. FO. [aBpuiitok ToBOpUTH TPO
3B’SI30K «KOHUENTY» M «HOHATTs». Ha OCHOBI oMoy Bike ICHYIOUMX HayKOBHX
BHCHOBKIB JIOCTIIHUI JOXOAWTh BHUCHOBKY, IO KOHIIENT SKpa3 1 € CYyKyImHHM
MOHSTTSIM: B HBOTO BXOZSTh 00pa3u Ta CyTHOCTI, Yepe3 sIKi KOHIIETIT BiAOOpaKaeThCs
B CBIJIOMOCTi JItoAWHU. BiaTak, 3 MO3uIlid JIHTBICTUYHOTO Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOTO
IIIXOIB KOHIIETIT TaKOXK MOYKE BKJIIOYATH KJIFOUOBI CIIOBA KYJIBTYPH, a peallis MOXe
OyTH OJTHMM 13 CIIOCOOIB MOro BUpakeHHs y MOBI [3, c. 18].

Ornsin 6a30BOi JIITEpaTypH MOKa3aB, 110 BU3HAYEHHS TEPMIHY «pealis uepes
JUCKYPCU CYMDKHHMX JUCHUUIUTIH (KyJBTYPOJIOTis, ICUXOJIOTIA, JIIHTBICTUKA TOLIO) HE
MalTh YITKOTO BeKkTopy W opHo3HayHocTi. Tak, B.KperoB i H. ®enenko
CTBEPI)KYIOTh, 110 B HAYKOBIH JiTepaTypl peasis TIyMAYUThCS KOMIUIEKCHO: SIBUIILE
M03aMOBHOI JIIHCHOCTi, HOro KyJIbTYpHHMI €KBIBaJIeHT, 1 3aci0 HOMiHamii I[bOTO
KOHIIETNTY B MOBi. Ha iX ymKy, pearis € TepBUHHOIO 3a KOHIIENT, TaKuii co01 apTedaxT,

KU OyB TI3HAHUM JIIOAUHOIO 1 OMOBJIEHUH [3, c. 34].



10. Yana y cBoix mopoOkax po3MEKOBYE «KOHIIENT» 1 «peaiito», ajpke, Ha il
MEePEKOHAHHS, KOHLIETIT HE Ma€ MIPEIMETHOT'O XapaKTepy, HATOMICTh YITKO IPUB’ sI3aHUN
JI0 TIEBHOTO 4acoBOro BIATHHKY [18, c. 122]. Y. XoHBeii po3misgae MOBY K MOPTPET
MaTepiajbHOi, IHCTUTYLIMHOI Ta MEHTAJIbHOI KYJIBTYPH, 110 pedIeKTye, MATPUMYE 1
pPO3BUBAE 1HIII 11 acneKTu. A BiITak, peaiis, Ha ii TyMKy, € caMe MOBHUM aTpuOyTOM
KoHIuenty [28, c. 123].

[TpobGnema criiBBiAHOIICHHS KOHIIEITIB Ta peaiil Ik METaBUPA3HUKIB KYIbTYPH
IPU3BOUTH /10 MUTAHHS MOTEHLIHHOT EPEKIaAHOCTI JEKCEM, K1 BUPAXKAIOTh peaii.
Excrpaninreictuune OaueHHs pealii Clio4aTKy BUKJIMKAJIO 3alepedeHHs] MOKIUBOCTI
ix mepekiany [65], abo qy’ke YMOBHUM, OCKIJIBKH JCSKI HAyKOBIIl BBa)KaiH, IO iX
nepeKiaj] 3aleXuTh B KOHTEKCTy. llepeknamo3HaBili Hamaraiwcs 3ampONOHYBaTH
pI3HI MiAXOOM JO0 BIATBOPEHHS peamiil: OyKBaJIbHUN TEepPeKIaj, BiATBOPCHHS
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH, BIIMOBA BIJl IEPEKIaay SIK Takoro [3].

Y KOHTEKCTI KyJAbTypHOTO MIOBOPOTY y MEPEKIIaT03HABCTBI, yBara 0 MpooieMu
MEPEeKIATHOCTI Ta EKBIBAJIEHTHOCTI MK KYJIbTYPHO-CIICHM(PIYHUMU TEPMIHAMH 1
dbpazamu po3mILAAETHCA B 3aJI€AKHOCTI B/l B3a€EMO3B'SI3KY MIXK MEPEKIa0M, MOBOIO Ta
kyneTyporo. Hanpuxnan, FO. Haiina 3ayBaxkye, 1110 MIDKKYJIBTYpPHI PI3HHII CTAHOBIIATH
OTBIIMI BUKJIWK U TIepekiiagada, Hik MiKMOBHI pizHuill [33, ¢. 130]. Tlo3umis
JI. BenyTi, y CBOIO Hepry, BKazye Ha Te, IO MepeKagad He Mae 3a METYy MOBHICTIO
yCyBaTH Il BIIMIHHOCTI. 3aMiCTh I[bOTO, MEPEKIAACHUN TEKCT CIJ CTaTH MICIIEM, JIe
BUSIBISIETBCSI  KYJBTYPHUH KOHTEKCT, J€ 4YHTad MOXKE CIOPUAMATH KYJIBTYpHI
BiaminHocTi [44, c. 305]. M. CHenn-XopHOi momae, M0 MEPEeKIATHICTh TEKCTY
3aJIeKUTh BiJl TOTO, HACKUIBKU BIH BpaxoBye crieniuiky BiacHoi KynsTypu [40, c. 41].

Konneniisi mepekiaaHocTi ab0 HEMepeKJIaJHOCTI TEPMiHIB TIOB’si3aHa 3
MOHSTTSAM «EKBIBAJIEHTHOCTI» a00 BIJICYTHOCTI €KBIBaJECHTIB MK MoBaMmH. Teopis
€KBIBAJEHTHOCT1 BIJITPA€ KIOUOBY pOJb Y BUBYECHHI NEpeKiIaay 1 TpaauLiiHO
BBA)XAETHCS OCHOBOTIONIOXKHOIO Y 1IM Tamy3i. Y Teopii nepekiany O0ysio po3pobiieHo
pi3HOMaHITHI Kiacudikaiii THIMIB €KBIBAJICHTHOCTI, TaKi SK «(PYyHKI[IOHAJIbHA» Ta
«hopmasibHa/TIHTBICTUYHA, (OpMasibHA, KOTHITUBHA Ta IMHAMIYHA €KBIBAJICHTHICThY

Ha PI3HUX PIBHAX MOBHU, TAaKMX SIK CJIOBO, BWINE 3a PIBHEM CJIOBa, TpaMaTH4HA,
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TEeKCTyaJlbHa, TparMaTM4Ha eKBIBAJICHTHICTH Tomio. llg koHmeniis mnependaydae
B3a€EMOJIII0 MK 00’€KTaMH €KBIBAJECHTHHUX BIJIHOCUH — OPHUTIHAJIBHUM TEKCTOM 1
NepeKIalcHuM  TEKCTOM, a TaKoX IXHIMH  BIAMOBIIHUMH  CTPYKTYPHUMHU
CKJIagoBuMHu [23].

Jlesiki JOCIHITHUKY CIPUIMAIOTh €KBIBAJICHTHICTH K (DOPMaIBHHMIA aclekT. 3a
cioBamu M. belikep, TepMiH «EKBIBAJICHTHICTH» YacTO BHUKOPUCTOBYETHCS MJIs
3py4HOCTI, 1 ©Oararo mepekiIagadyiB BUKOPHCTOBYIOTh HOro 0€3 BHU3HAYCHHS
TEOPETUYHOTO CTaTyCy. EKBIBaJCHTHICTh PO3MISAIAETHCA SK yMOBAa HEOOXigHA Iis
3M1ACHEHHS MEePEeKIIay, ajie TAKOXK 1 K MEPeIIKoa y PO3BUTKY MEPEKIIaI03HaBCTBA, a
TaKOX K KOPUCHA KaTeropist Jisl aHai3y nepekiais [23, ¢. 101].

bynp-sika 3 1uX METOAMK BIATBOPEHHS Nependadae 30€peKEHHS NEBHUX
aCMNEKTIB BUX1THUX OJUHUILL Ta BTpaTy 1HIIMX. JKOJIEeH 13 HUX HE MOXKE BIITBOPUTH BCIO
MHOTOTPaHHICTh KYJbTYPHO-CIIELH(IYHOTO JIEKCUKOHY B MOBHOMY 00cA31. 3 MONIALY
nepeKIaay peaiiid Ta 30epekeHHI €KBIBaJI€HTHOCTI, ITOCTA€ TAKOXK NMpodiieMa BUOOpY
cTpareriii nomectukaiii (“domestication” — omoManIHeHHsT peaniii) uu dopeHizarii
(“foreignization” — 30€peKEHHSI IHIIOKYJIBTYPHUX 0COOIUBOCTEM). PI3HUI MK HUMU
BU3HAUYAE CTPATETiI0 MEepeKaay TEPMiHIB, Ky 3allpONOHYBaB HIMEIBKHU JIHTBICT 1
nepekianad M. [lpaitbep. Ha itoro gymky, nepekiianad Budupae GpopeHizaiiiro, Ko
nparse, o0 oro nepeksa OyB 3p03yMIUTUM caMe SIK IEPEKIIa, TO/1 SIK HaTypati3ailis
CIpsIMOBaHa Ha WOTO CHPUUHATTS SK OpHUTiHANYy. Y TEpIioMy BHUIAIKY (okyc
CTaBUTHCS HA BUXIAHOMY TEKCTI, y IpyroMy — Ha ajanTauii mij ayauropito [38, c. 151-
154].

VYyenuit y mnopanblioMy pO3WIEHOBYE I JBI CTparerii, BiAIUISAIOYU
JIHTBICTUYHY (OpEeHI3allilo/HaTypalli3allilo, sKka BU3HAYa€ BIAMOBIAHICTh CTUIIIO Ta
MOBHHMX OCOOJMBOCTEH OpUTiHANy, BiJl KyJAbTYpHOI (opeHi3alii/HaTypaii3alii, ska
BIJI0OpaXkae CHIBBIIHOIIEHHS MDK KyJIbTypHUMH KoHuenmisiMmu MO ta MIL
JlocHiqHUK MIAKPECTIOE TMPAKTUKYy OJHOYACHOTO 3aCTOCYBaHHS B IEpeKiajii
JIHTBICTUYHOI HaTypamizarmii Ta KyasTypHOi ¢openizamii [38, c. 151-154]. Tum He

MEHIII, KOJICH 13 T1IX0/I1B HE 3a0€e3Ieuye peaito BiJl BTpaTH KyJbTypHOI MapKOBAHOCTI.
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OxpiM BTpar, CHPUYMHEHHX 3aCTOCYBAHHSM TIE€BHOTO TMEPEKIATAIBKOTO
HiAXOMy, B caMOMy TIpOIeCi MepeKyalaHHs KyIbTypHUX peallii 4acTO BHHHUKAIOTH
MTOMIJIKOBI TIPHUITYIIIEHHS Ta HETPaBWIbHE PO3yMiHHA JiekceM [36, ¢. 133]. [TocmigoBHi
TIOMUJIKOBI YSIBJICHHSI TIPO 3HAYEHHS TEPMiHIB, YCTaJCHI CTEPEOTHITH MO0 KYTBTYPHUX
peainiii, sKi BioOpakeHI B MOYATKOBOMY TEKCTI, MOXYTb CYTT€BO BIUIMHYTH Ha
TOYHICTB Ta aJ€KBATHICTD iX TIEPEKIIaIy.

P03BUTOK MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii 0€3yMOBHO MIPU3BIB JI0 3MIHH TOIJISIIB 1
BEKTOPIB Yy TPAHCIATONOTIUHUX AOCHiKEeHHAX. Tak, BUeHl Moyaad pO3MIsAgaTu
NEepeKIaayBaHUi TEKCT 13 KYJIBTYPHO MAapKOBAaHUMHU €JIEMEHTaMH $IK HalIp
IHIIOKYJIBTYpPHHUX 00pasiB, siki Tpeba BinTBoputH. [lompu Bci cripoOu BU3HAYUTHCS 13
e(eKTUBHOIO TEPEKIAJAIBKOI0 CTPATETI€I0 CTOCOBHO peaii, y mpoieci BUKOHAHHS
nepeKyiay Mepekyiagad HEBIABOPOTHO CTUKAETHCS 3 HEOOXINHICTIO JOCATHYTU

€KBIBaJEHTHOCTI KYJIbTYPHHUX pealiii Ta MOXJIMBUMU CYIIyTHIMU BTpaTamu.

1.2. IlonsATiiiHMI anapaT KyJbTYPHOI MAPKOBAHOCTI CJIiB

HayxoBi nmocmipkeHHs peajiiidi B acleKTi MepeKiIago3HaBIuX CTYIIA IMoKa3aiu
3HaYHI PO301KHOCTI IMIOAO TIyMay€HHsI BUCBITIIIOBAHOTO SiBUINA. YacTO HAyKOBII
CTBOPIOBAJIH, 1 IPOAOBKYIOTh CTBOPIOBATH, BJIACHI TEPMIHU HA MO3HAYEHHS (PEHOMEHY
peanii, yepe3 IO HUHI ICHy€ HM3Ka MailXe TOTOXHUX HOMIHAIINA: <JIAKYHW,
«BapBApU3MIY, KKYJIBTYPOHIMIN», «0€3€KBIBAJICHTHA JIEKCUKAY, KEK30THYHA JICKCUKa,
«4y>KOMOBHI1/TIOOyTOB1  CJIOBa», «0€3€KBIBAJIEHTHI JIEKCUYHI OIUHUIN», «(POHOBa
1H(DopMarrisny, «aJieHI3MI», «BOKaTI3MW», «eTHOrpadizmMm» Ta 1H. Yci nepeniveHi
Ha3BU MEPEBAKHO MAIOTh OJHAKOBE a00 JIENI0 BIMIHHE 3HAYCHHS, B OCHOBI1 SIKOTO —
HASIBHICTh KOHOTAIIIWHHOT MPUB’SI3KH JI0 TIEBHOT €THIYHOTO €JIEMEHTY (Hallli, TepuTopii,
KyJbTYpU TOILIO). Y CBITOBOMY MEpPEKIJIaJI03HABCTBI MEPEBAXKHO IMOCITYTOBYIOTHCS
TepMIHAMU «KYJIbTYpHO-cnieniudiuni ogunuiy (culture-specific items) [33, c. 127],
«KynbTypHO-crierupiuHa Jekcukay (culture-spesific lexicon), «OMUHULI KyIBTYPHOTO
cupsimyBaHHs (culture bound units) [39, ¢. 57] Tomo. Y HamomMy JOCTIIKEHHI MU

BBYKAEMO CITYIIHUM 30CEPEAUTHCS HA TIYMAUEHHs MOHATTS «KYJIBTYpPHOI peaii», npu
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bOMY BIJIMEXYBaBIIM MOTO BiJ MOHSTh «O€3€KBIBAJICHTHOI JIEGKCUKWY, JIAKYHW» U
«KYJTBTYPOHIMY.

3a BiacyTHOCTI BiamoBigHuka ans cioBa MO y crnoBauky MII mepekmnanadi
BUKOPHUCTOBYIOTh TOHSTTS «0€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKW». TepMiH 3yCTpPIYAETHCSA Yy
0araTbOX HAyKOBIIIB, MPOTE iX PO3YMIHHA MOXKE BIJPI3HATHCS: XTOCh BBa)Ka€ HOTO
CHHOHIMOM «peajiiiy, a 1HII pO3MIAJAI0Th MIUPIINN CIIEKTpP, BKIIOYAIOUN CJIOBA, 110
BIJICYTHI B 1HIIIH KyJIBTYpi i MOBI, @ TaKOX Ti, 1110 HE MAIOTh MIPSIMOTO BIAMOBITHHUKA B
nepeknani. Hanpukmnan, JI. C. bapxymapoB BBaxkae, 1m0 MOHSTTS «Oe3eKBiBaJICHTHA
JIEKCHUKa» MOXHA BUKOPUCTOBYBATH JIUIIIE B TOMY BUITQJIKY, KOJIU CJIOBO O/IHIEI MOBHU HE
Ma€ eKBIBaJieHTa B IHINH, ajle 1Ile¢ He oO3Hayae Horo aOCOJIOTHOI
HeMepeKIaaHocCTI [3a 42, c. 241-242].

Bingomi minarsictu €. M. Bepemarin 1 B. I KoctomapoB neprimu Bu3Hauuau
Oe3ekBiBaneHTHY JiekcuKy (BEJI) sik ciioBa, siki BUpaXkaroTh KOHIIEMII1, 1110 BIICYTHI B
1HIIIM KyJIBTYpl Ta MOBI, 200 HaJeKaTh 10 KyJbTYPHUX ACIIEKTIB, XapaKTEPHUX JIUIIIE
JUTSI TIEBHOT KYJIBTYpH, Ta HE IpUTaMaHH] 1HIIH. Takox 11e MOXYyTh OyTH CJIOBa, K1 HE
MalOTh OJHO3HAYHOTO MEepEKIIaay, a00 He MalOTh €KBIBAJICHTIB 032 MEKaMHU MOBH, JI€
BOHM BxkMBawThes [17, ¢. 124]. Tlepma yacTuHa IIbOIO BU3HAYEHHS CTOCYETHCA
HalllOHAJIBHO-CTICIIU(IYHUX aCTEeKTIB pealii, mpoTe Japyra 4YacTUHA pO3IVIsAIaEe
NepeKsIaalbKi BUKIUKY, [TOB’A3aH1 HE JIMILE 3 PeallisiMU, a i 3 OyIb-IKUMHU 1HIIUMH
CJIOBaMH, SIK1 HE MAIOTh BI/IMIOBIIHUKIB Y MOBI IEPEKIIaTy, 3HAYHO PO3IIMPIOIOYN 0OCST
I[LOTO BU3HAYCHHSI.

P. I1. 3opiBuak BusHauae BEJI, mopiBHIOIOUM 11 3 peasisMu, 110 MarTh, Ha il
IyMKy, «omHe abo Oararo 3Ha4eHb, OCHOBHE 3 SKHX MICTUTh TPAJAHUIIIHHO
BCTAHOBJICHUH KOMILJIEKC €THOKYJIBTYPHOI 1H(pOpMaIlii, HE3BUYaHUM 7151 00'€KTUBHOI
pealbHOCTI MOBHOTO chopuitMada» [5, c¢. 58]. BoHa migkpeciroe, IO IOHSTTS
«0e3eKBIBAJICHTHA JICKCUKA» OXOIUTIOE 3HAYHO OUIbIIE, HIK MPOCTO CEMaHTUYHE T10JIE
MOHATTA «peallisi», sike BigoOpakae JIMIE BUMAIKU BIJICYTHOCTI CJIOBHUKOBUX
eKkBiBaJIeHTIB. O4YeBUAHO, BC1 peaii BXOAATh y € MOHATTA JIJIsl IEBHOI MOBH. AJie 10
BEJI nanexaTh TakoX 4aCTHHA MPHUCHIB’IB Ta MPUKA30K, OKPEMI1 CJIOBA, [0 MAIOTh

BEITMYE3HE CEMAHTHYHE HABAHTAXKCHHS, TIOB’SI3aHI 3 PI3HUISAMH Y CIOPUNAHATTI
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HABKOJIMIIIHBOTO CBITY PI3HUMHU MOBHUMH CHUILHOTAMHM, Ta 1HILI BUIMAJIKH JEKCUYHOI
Ta CEMaHTUYHOI O0€3eKBIBaJEHTHOCTI [5, c. 60].

HayxoBuiis JI. M. JIsl9eHKO BUCBITIIIOE CIUIBHICTD Y 3a3HAUEHUX KOHIICTIITISX:
«CnoBa, 0 MalOTh TaKe HACUYEHHSI CEMAaHTHUKHU HAI[IOHAJIbHO-KYJIbTYPHUM 3MICTOM,
MOBHI €KCHEepTH Ha3uBaIOTh Mo-pizHOMY. Lli crioBa, mo cyTi, € JKepeaoM 3HaHb MPO
KOHKpPETHY €THIUHY TPYIy: i MEHTaJITET, 3BUYai, Tpaaullii, Cioci0 KUTTs Ta HaAOaHHs
JyXOBHOI KYyIbTypHU. 3 OZHOTO0 OOKY, BOHU BHKOPHUCTOBYIOTHCSA [IJISi TO3HAUYEHHS
penMeTiB 200 MOHSTH, IO BIJICYTHI B 1HIIWX HAIlIOHAIBHUX KYJIBTYpax, a 3 IHIIOTO —
BOHU BKa3ylOTh Ha peepeHTH, K1 OyIr a00 3aIHUIIAI0THCS TUIIOBUMH, XapaKTePHUMHU
ab0 € HEeBII’€EMHOI0 YAaCTHHOIO JYXOBHOI 1 MaTepiaibHOi KYJIBTYpUd IME€BHOTO
Hapoxay» [4, c. 9].

JHocninnauis 3ayBaxye, 1o 10 bEJI BiiHeceH1 TepMiHU, OCHOBHE 3HAUYEHHS STKUX
BMIILY€E TPAJAULIMHUN KOMILJIEKC €THOKYJIBTYPHOI 1H(OpMaIlii, OB’ 13aHOI 3 1CTOPIEIO,
€KOHOMIKOI0, TOOYTOM Ta KyJIBTYpOIO NeBHOI KpaiHu. Croau TakoX BIJHECEHI CIIOBa,
JIEKCUYHI BapiaHTH SKUX MICTATh HAIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHI CKJIAJOBI, IO HAJAIOTh
pedepeHTy  ocoOnmBOi  mpeaMeTHO-KBaliikaiiiiHoi  a0o  (PyHKIIOHATBHOI
xapakTepucTuku. OOUIBI KaTeropii BIATBOPIOIOTH KYJIBTYPHI, MOOYTOBI, COIIaTbHO-
NOJIITUYHI peallli Ta MOHSTTSI, SKI HE € XapaKTepHUMH JUIsl €THOKYJIBTYPH Ta
MEHTAITETY 1HIIMX Haiiil [4, c. 15].

Mu migrpumyemo aymky, mo BEJI ckimagaerbes 31 CiniB 1 BUpa3iB MOYaTKOBO1
MOBH, SIKI Ha MEBHOMY €Talll Mepekiay He MaroTh MOCTIMHMX BIANOBIIHUKIB MII.
Bapro 3ayBaxkutu, mo no ckiaany bEJI Bxonsth He nwmie cioBa, siKi MO3HAYalOTh
CTHOKYJIBTYpHI peaiii NMEeBHUX HApOJiB, aje TaKoXK TEPMIHM OJHI€E]T MOBHU, IO
BiIoOpakaroTh 00’€KTH, sBHUIA, ab0 TMpolecH, MNPUCYTHI B IHIIINA MOB1 03
OJTHOCJTIBHOTO BIATIOBIAHUKA.

OpHoyacHO 13 TIAyMa4eHHSIM O€3€KBIBAJIEHTHOI JIGKCUKA MAae€MO PO3IISHYTH
TepMmiH «JakyHay. [ocmignuk O. Kynaziu OyB mepiimm, XTO BUKOPUCTAB TEPMIH Y
KOHTEKCTI YKpaiHCHKOTO TIEPEKIIaI03HABCTBA y cBOiH mpatl «Ilepeknanapka nymka i
nepekyaanbkuii Hegomucem» (1954). V noganbiioMmy jakyHaMm OyJid MPUCBSYEHI

poGotu i1 B. KontinioBa, siki po3MIMPUIIN pO3yMiHHS IIbOTO sSBUIIA [22, c. 43].
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JlakyHM 9acTO CTal0Th OCHOBOIO JIIsl MOBHOTO Ta KYJIBTYPHOIO JTJOCBIJy MOBLIf,
TAM CaMUM CTBOPIOIOYM KOH(IIIKT CHPUMHSATTS YUTa4eM TEKCTy a00 MOBJICHHS, 3
OPUYUHU HEJOCTaTHbOI KIJIBKOCTI KYJABTYpPHUX (OHOBUX 3HaHb. [lommpene
BU3HAYCHHS JIAKYHH 3BYUYHTh HACTYIHUM YMHOM: «JlakyHa (Bix nat. lacuna — npo0i,
3aruOJIeHHs)) — 1e 0a30Bl €JIEMEHTH HaI[lOHaNbHOI cheuu@piku MeBHOI
JIHTBOKYJIBTYPH, SKI YCKJIQIHIOIOTh TEPEKIaa TEKCTIB 1 CHPUHHATTA  1X
THITOKYJBTYPHUMH PELUITIEHTAMU Y€Pe3 BIJICYTHICTh BIAMOBITHUKIB MOBHUX OJIMHUIIb
pI3HUX pIBHIB, TMO3HAYEHb IMOHATH, KaTEropid, acCOLIaTUBHUX pEaKIliif, a TaKoX
napaBepOanbHUX 3ac00iB MoBieHHS Mix MO ta MII» [48, c. 321].

JIIHTBICTUYHI JaKyHW SIK PE3yJbTaT HEMOBHOI BIAMOBIAHOCTI HAaOOpIB ceM y
TEKCTaX OpUTiHATY Ta MepeKiamy, o Bi1o0paxaroTh 00’ €KTUBHI BIIMIHHOCTI B Oy10B1
31CTaBJIIOBAaHUX MOB 1 BIUIMBAIOTh HA MPOIIEC MEePEeKIIaty. Y CBOEMY JOCIIKEHHI MOBU
Ta KyJIbTypH aBCTPATIHCHKOTO €THOCY, IO TOPIBHIOETHCS 3 aHITIOMOBHOIO KYJIBTYPOIO,
K. T'eiis1 BUKOPUCTOBYE TEPMIH «JIaKyHa B TpaMatulil 1 KynbTypi» (gaps in grammar and
culture) [26].

Bumagkosa jiekcudHa 0e3€KBIBAJIEHTHICTH MOXKE MOSCHIOBATUCEH 3a JOIIOMOTOIO
TEOpii JIHTBICTUYHOI BIIHOCHOCTI, SIKa CTBEPIKYE, 110 Pi3HI MOBU (POPMYIOThH Pi3HI
YSIBJICHHSI TIPO CBIT JJIs JIIOAEH, SIKI HUMH KOPUCTYIOThCS. Y LbOMY KOHTEKCTI JEesKi
MOBH MOXYTh HE MaTH CJiB /U1 TO3HAYEHHS TEBHUX JETaledl peanbHOCTI, IO
CHIBBIJIHOCUTBCS 13 TOHSATTAM JlakyHapHocTi. [IpoTe oOkpeMi BHITaJKH TaKoi
BIZIMIHHOCTI HE MAIOThb OJHO3HAYHOTO MOSICHEHHS.

VY MHrBICTHYHIN TITEpaTypi 11 BUMAAKA HAaHJaCTIIe HA3UBAIOTh «BUITaIKOBUMH
JaKyHamMu». YTIM, L€ TEpMIH Ma€ CEMaHTUYHI HEIOJIKU: KOJIH HAEThCS TMPO
Oe3eKBIBaJICHTHY JIEKCUKY, MOBa e mpo jiekcuky MO, Tofi ik JJaKyHH 200 MOpOoXxKHeY1
BUHUKAIOTh sikpa3 y MII [10, c. 23]. Mu TakoX MOTOIKYEMOCS 13 BHUCIOBJICHOIO
JTYMKOIO, IO JIAKYHH € YacCTHHOIO O€3€KBIBaJEHTHOI JICKCHKH, 1 MPU LIOMY HE €
TOTOXXHUMH TOHSITTIO «peais.

Cepen HHU3KHM CXOXHX TEPMIHIB 13 «KYJIBTYPHOIO peani€io» OyB Takox
BUOKPEMJICHUHN «KYIBTYpPOHIM». Uepe3 MOoro CXoxkicTh 13 KIOYOBUM TEPMIHOM HaIIOl

poOoTH, ajie WOro TIyMaueHHS BiApasy JIEMOHCTPY€ BIIMIHHICTh. TaK,
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KyJIETypOHIMaMU MO3HA4Yar0Th 301pHI 00pa3u, ki MalOTh Y 001 KYJIBTYpHI €JIEMEHTH,
0e3 akIeHTyallii Ha HassIBHOCTI iX ekBiBajeHTIB y MII.

BusBieHHs TEKCHYHMX 3HAYCHHb Ta CMHUCIOBUX acOIliaIliii KyIbTypOHIMIB Mae
BAXXJIMBE 3HAYEHHS, OCKUIBKHM JIO3BOJISIE€ 3’CYyBaTH IXHIM 3MICT y TEKCTI HUIIXOM
aHaJli3y KOHTEKCTyaJbHHUX 3B’s3KiB. KylbTypoHIMH, yTBOPIOIOYHM YacCTHHY 301pHOTO
o0pa3y, IpeaCTaBISAIOTh COO0I0 CTPYKTYPOBAHY CUCTEMY, /1€ KOKEH KJ1ac 1 TAKIIac CIIiB
BIIITPalOTh CBOIO POJIb y (opMyBaHHI BChOro o00pa3y. BoHM akymysiomTh Ta
BIIOPSAIKOBYIOTh KYJIBTYPHY 1H(GOpPMAIIiI0 B paMKax OIHOTO TEKCTY, PO3KPUBAIOYU HOTO
KyJabTypHO-crienudiuauii  3mict [2]. Bigrak, Mu BBaXaeMO KyJIbTYPOHIM
JIHTBICTUYHUM TEPMIHOM, aHIK MEpPEKJIaJO3HABYMM, 1 TOMY HE MiITPUMYEMO HOTO
TOTOXHICTD 13 KYJIETYPHOIO peai€lo.

HuHi BBaskaeMo 3a oTpiOHE PO3MITHYTH O€3M0CEePEAHBO TEPMIH «peaisy, a 00
«KYJIbTYypHA peaisi», Kl MU BBRXAaEMO CUHOHIMIYHUMU. OTXe, peanii — e TepMIHH
ab0o BHUpa3u, 110 BU3HAYAIOTh 00’€KTH, KOHLEILII abo curyarlii, Kl MOXYTb OyTH
HEB1JOMI JUISl THX, XTO CITUIKYEThCS 1HIIIOK0 MOBOIO. 1]e mmpokuii CriekTp acneKTiB, 1Mo
BHUBYAIOTHCS SIK 3 TOYKHM 30py 30BHIIIHBOI JIHIBICTUKH, TaK 1 MEPEKIIaI03HABCTBA,
BKJIFOUAIOYH TIOJIITUYHUHN YCTPiK KpaiHu, ICTOPIO Ta KyJIBTYPY HapOIy, MOBH1 B3a€MO/IIi
Ta iHme. Peanii OXOIUTIOIOTE 00’€KTH MarepiajbHOI KyJIbTYpH, SIKI BIIOOpaKarOTh
HalllOHAJIbHI OCOONMBOCTI KUTTS ¥ moOyTy. Lli TepMiHM MOXYTh MaTu COLIaJIbHO-
MOJIITUYHUHM, TeorpadiyHuii abo eTHOrpadiyHuil 3MICT 1 BIIHOCHUTHUCA N0 PI3HHUX
YaCOBHUX MEP10/IiB, BKIIOYAIOUYM CYYaCHICTh 1 MuHyJe [3].

Tak, TepMiH «peaiii» 3aJUIIA€ThCS TOJTIACTIEKTHUM 1 BigoOpaxkae sk came
CJIOBO, TaK 1 Te, MO0 BOHO OMHCY€. bararo cy4acHMX aBTOPIB BUKOPUCTOBYIOTH
BU3HAUEHHS peaiid, 3anpornoHoBaHe BueHUMU C. BrnaxoBum 1 C. ®nopinuMm: peamii —
11e cJioBa a00 CIIOBOCTIONYUYEHHS, SIKI XapaKTepu3yloTh 00’ €KTH, THIIOBI ISl KHUTTS,
KyJIBTYpH, COIIIAIBHOTO Ta iCTOPUYHOTO PO3BUTKY MEBHOTO Hapomxy. YacTo BOHU He
MarTh TOYHUX €KBIBAJICHTIB B 1HIIIUX MOBaX, TOMY BUMAararTh CIEIIAJIBHOTO IMiAXOTy
0 TepeKyiamy, OCKIIbKM HE  MAJAIThCS  TMEpeKiagy «Ha  3arajlbHUX

yMoBax» [3a 6, c. 31-32].
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Mu niaTpuMy€eMO MOUIUPEHY B NMEPEKIaJ03HABUMX CTYIISAX YMKY, IO TEPMIH
«peanisi», abo «KyJIbTypHa pealis», sSKHalkpalie BigoOpakae SBHIINE KYyIbTYPHO
cnenudiuHoro (HEHOMEHY, Y TO MarepiaibHOTO O0’€KTYy, YM HE MarepiaibHOTO.
CrpoOu OTOTOXKHIOBATH peallii 13 IHIIUMHU PI3HUMH TEPMIHAMU IEMOHCTPYE 3MIIEHHS
iX TIIymMaueHHS B OJHY SKyCh CTOpPOHY, 3BYXytounm ioro. Ilpore, orisim HU3KH
aHAJIOTIYHUX peajisiM TePMIHIB TO3BOJIMB OCTATOYHO BU3HAYUTHUCS 13 TPABWIHHICTIO
BUOOpY came IIi€i HOMIHAII, a TakoX CHOpMyBaTH UiTKE BU3HAYCHHS, SKE MH
npuiiMeMo 3a pobode B HAIIOMY JTOCIIIKEHHI.

Peanii — 1me cioBa ¥ CIOBOCIONYYEHHS, SIKI HOMIHYIOTH SIBHUINA, MPEIMETH,
00’ €KTHU KUTTS, MOOYTY, KyJIbTYpH, COL1AIbHO-ICTOPUYHOTO PO3BUTKY OHOTO HAPOTY.
BoHu € Maii’ke HEBIIOMUMU IHILIOMY HAapOJOBI; BUPAKalOTh HAI[lOHAJIbLHUI/4aCOBUN
KOJIOPUT, 3a3BMYall HE MalOTh TOYHUX IHIIIOMOBHHUX BIJIMOBIIHUKIB, MOTPEOYIOThH
0COOJIMBOIO MIX0AY B MEPEKIIAI1; peaii BXOAATh Y CKJ1a] 0€3eKBIBaJICHTHO1 JICKCUKH,
XapaKTepU3YIOThCS THYUYKICTIO: HE BTpAdalOuM CTaTyCy, peallii MOXYTh OJHOYACHO
CTOCYBaTUCSl KUIBKOX JICKCHYHMX KaTeropiid; OCHOBHUM KpHUTEPIEM BIIMIHHOCTI

BBAJKAEMO 1X HAILIIOHAJIbHY Ta/a00 4aCOBY KOHOTALIO.

1.3. Iligxoau a0 kiaacudikauii KyJIbTyPHUX peaJtii

Peanii € yacTUHOIO JIEKCHYHOTO CKJIaJly MOBH, B1IOOpa)Karoyu MPEIMETH YU
SBMIIIA, 1110 € YHIKAJIbHUMU JIJISl IEBHOI KYJBTYPH 1 HE MalOTh TOUHUX E€KBIBAJICHTIB B
1HIMX MoBax. llel map JEKCHKH BHMarae OcOOJIMBOTO MIAXOAy B Kiacudikarii,
OCKUJIBKH TaKl CJIOBA Ha MO3HAYCHHS €JIEMEHTIB KOHKPETHOI KYJIbTypU, MOXKYTh OyTH
YHCICHHUMH.

Jlo mpob6iemu knacudikarii peaiiil 32 THMU YU 1HIIUMHA O3HAKaMH 3BEPTAJIUCS
y Tpalsix BITYM3HAHI ¥ 3apyOixkH1 nepeknango3Hasil, gk P. I1. 3opisuak, C ®nopin Ta
C. Bnaxos, €. M. Bepemarin, K. FO. Kisgauns, X. FO. I'agpumok, k. [iaz Opris.
VYHidikoBaHoi knacudikaiii peasniii Ha CbOTOIHIIIHIN IEHb HEMa€, BYCHI MPOMOHYIOTh
pi3H1 iX Tunu, Oepyyu 3a OCHOBY pi3HI NPUHLMUMOMN. 3aJ€XKHO BIJ MO3HAYyBaHOTO

MOHSTTS, pealiii MOMIISIOTh Ha PI3HI TPYIN: ICTOPUYHI, €THIYHI, TOOYTOBI TOIIIO.
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Haiibinpm posropuyTta kinacudikamis peanii 3anpornonoBana C. BraxoBum Ta
C. @nopinum. BoHu audepeHiionTs OpeaMeTHy, YacoBy 1 MICIEBY Kiacudikailii.
OcHoBoro mpeaMeTHoi kiacugikamii peamiii € mpenMer abo sBUIE, SKE Ha3UBa€
peais. 3aJIe)KHO BiJ] TUITY MIPEAMETY peaii IIIAThCA Ha TPU TPYIIN:

1. l'eorpadiuni (Ha3Bu 00’ekTiB ¢izuyHoi reorpadii, B TOMy 4Yucm 1
METEOpOJIOTii; Ha3BU reorpadiyHuX 00’€KTiB, MOB’A3aHUX 3 JIIOACHKOIO MISUTBHICTIO;
Ha3BU €HJIEMIKiB (Ha3BW TBAPUH 1 POCIIHH);

2. Ernorpadiuni (moHATTS MoOyTYy 1 KyAbTypH Hapony): 1. moOyToBi; 2. TpynoOBI;
3. HaliMeHyBaHHs MOHATh MUCTEITBA 1 KyJIbTYpH; 4. €THIUHI OHATTS; 5. MIPH 1 TPOIII;

3. CycninpHO-MOMITHYHI: 1. TOHATTS  aJAMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIATLHOTO
yCTpPOIO; 2. HA3BM HOCIIB Ta OpraHiB Biaau; 3. BIACHKOBI; 4. HallMEHyBaHHS
oprasizariliif, 3BaHb, TUTYJIIB, CTaHiB, KacT [16, c. 105].

3a XpOHOJIOTIYHOIO KJIacH(iKaLI€r0 peaii MOXKyTh OyTH ICTOPUYHI Ta Cy4acHi.
IcTopuuHi peanii MoOB’g3aHi 3 MEBHOIO €MOXO00, MUHYJIUM OKPEMOI COIIaJIbHOI TPYTIH.
Cromu BXOASTh Ha3BH ICTOPUYHMX MOJINA, JOKYMEHTIB, MOJITUYHHUX, PENITIAHUX Ta
COLIIAVIBHUX TPyH TOMIO. Ba)KIMBO MiIKPECINUTH, IO ACSIKI ICTOPUYHI peaii MOXYThb
JIUIIUTHUCS aKTyaJIbHUMHU Y CBIJIOMOCTI HOCIiB MOBHU U KYJIBTYPH, 1 BJKUBATUCS HABITH Y
CydacHiil MOBI, a00 yepe3 BTpaTy aKTyaJbHOCTI € MAJOBKUBAaHUMHU B TTOBCSKIECHHOMY
MOBJEeHHI. [cTopuyHi peanii 3a3Bu4ail MPOTUCTABISIIOTECSA cydyacHUM. CyuacHi peaii
BKUBAIOTHCS Y Cy4acHIM MOBI, IO3HAYAI0YM MMOHATTS, SIK1 ICHYIOTh B JaHUH Yac. Yacto
iX Ha3MBalOTh ICTOpU3MAMM M HEOJOTi3MaMHU, ajieé MU MEPEKOHaHi, M0 Takl Ha3BU
aKIEHTYIOTh OlyIbIIIe JTIHTBICTUYHY CYTHICTb dbenomeny, aH1K
nepexnananbky [31, c. 108].

[TopiBHIOOUM B MOBH, BY€HI BUOKPEMIIIOIOTh peaii, «uyxi» IS I1€l mapu
MOB, 1 «CBOIMI» - «4y>K1» peaii, TOOTO /Ui OHI€T MOBH CBO1, a 17151 1HIIOT uy»ki. Peanii
MOKHA PO3AUIMTH HA PEriOHAJIbHI, BIIACTHBI MEBHOMY PEriOHY, i 1HTEpHAILIOHAJIbHI,
0 YBIMINUIM [0 JIGKCUKU OararbOX MOB, ajie¢ MpU IIbOMY 30€periu CBO€ BUXIJHE
3abapBieHHS. Tak, MA BBa)KaeMo, 11O 3alPOIOHOBAHA JOCIITHUKAMH Kiacudikaris

0a3yeTbcs HA KUIBKOX IPUHIIUIIAX, /1€ BPAXOBAHO HE TIJIbKU TEMAaTUYHUN MPUHILIUII, aJie
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1 pO3MISIIAETHCS MPUHITUIT MICIIEBOTO PO3MOLTY (B O/THI# a00 KiJIbKOX MOBAX ), 1 TAKOXK
MPUHITUI YaCOBOTO MOALTY.

Po3rmisinatoun netanpHiie, ¢BOI peatii MOXyThb OyTH:

1. HamionaneauMu (€ 1eHOTaTaMu 00’ €KTIB, SIKI HaJie)KaTh IEBHOMY Hapoay u
«IyXKi» 32 MEKaMH KpaiHH IIbOTO HAPOAY);

2. JlokanbHUMH (B1THOCSITHCS 10 SIKOTOCH JIAJIEKTy HOCIiB MOBH);

3. MikpopeanisiMu (CI0BaMH, 1110 BXKUBAIOTHCS Y By3bKHX I'pyIiax HOCIiB MOBH).

Yy:ki peaii, Mpe3eHTOBaHI 3aI03MYEHUMH CJIOBAMHU, KaJlbKaMH, HEOJIOT13MaMU
1 OKa3loHaII3MaMH, 1 MOJUISIOTHCS Ha:

1. InTepHanioHanbHi peatii, HasBHI B IGKCUYHOMY CKJIaj1i 6araTb0X HapoJIiB, ajie
K1 30€pIraloTh CBOE HaI[lOHAJIbHE 3a0apBICHHS;

2. PerionanpHi peatii, 10 3HARIIUIA MOMIUPEHHS Y KUTHKOX HAPOJIIB.

VY po3pi3i mapu MoB peatii NOAUISAIOTH Ha:

1. 3oBHImHI peanii, sIKI HE ICHYIOTh SK B MOBI OpHUTiHalIy, Tak 1 B MOBI

nepeKIamy;

2. BHyTpiiHi peaii, HasBHI B OJTHIH 13 MOB;

3. TumyacoBwuii moain peaniit Ha: cyyacHi Ta ictopuyHi [21].

VY BITUM3HSHIN HAyI[l TAKOXK MOLIMpeHa iHma kiacudikauis, 3a I. [{. Tomaxinum.
3a mepeKoHaHHSIM BYEHOTO, 13 3araJilbHOT MacHu JIEKCHKH BapTO BHOKPEMITIOBATH
OHOMACTHUYHI HOMIHaIlii-peanii, sKi € 3aBKJAM HallloHaJbHO 3abapBieHuMU. Jlo iX
YHclia BITHOCATHCS:

1. Teorpadiuni Ha3BU (TOMOHIMH), SKUM BIIACTHBI KYJBTYPHO- 1CTOPUYHI
acorarnii;

2. AHTPONOHIMU — IMEHAa ICTOPUYHUX OCOOMCTOCTEW, I'POMAJCHKUX iS4iB,
nocrarei HayKu, CIIOPTY MUCTELITBA TOIIO;

3. Ha3Bu TBOpIB JliTepaTypu il MUCTEIITBA;

4. IctopuyHi (akTH Ta Mol KpaiHu;

5. Ha3Bu aeprkaBHHUX Ta TPOMAJICBKUX YCTaHOB Ta iH [41].

Ha namy aymky, xnacudikamis I. [[. TomaxiHa € HEMOBHOIO, Ta OOMEXYye

3aIy4eHICTh peasiii moOyTy, Ha KIITaIT CTpaBH, MoOyToB1 pedi Tomio. [Ipo me Takox
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rOBOPSATH W 1HIII BYEHI, XO04Ya BHUKOPUCTOBYIOTH II€M MiAXIT SK OCHOBY IS
ocobucrtux [6, c. 47].

[lomupenoto cepen MepeKIafO3HABIIB BBaKA€TbCsd  Kiacudikaiis 3a
B. C. Bunorpagosum, y sikiii BUeHUI BUJILTUB ITUPOKUH psii TEMATUYHUX TPYII:

1. Howminarii moOyToBux peaniéi (KMTI0, MaiHO; OJIAT; i’a, HAIOi; BUIH
mpalli Ta 3aHATTS; TPOIIOBI 3HAKH, OJWHUII MipH, My3W4HI IHCTPYMEHTH, HApOIH1
TaHIIl Ta MICHI, BAKOHABII1; HAPOHI CBSTA, I'pU; 3BEPTaHHS);

2. Howminanii ernorpagiunoro i wmidosnoriyHoro xapakrepy (€THIUHI U
COIliaJIbHI CITUTBHOTH; TCOHIMH, Ka3KOBI 1CTOTH, JICTCHIapHI JIOKAIIii);

3. Howminarii cBity npuponau (TBapuHH; pOCIUHY; JTaH AT, KPA€BU);

4. Howminanii nepx»aBHO-aJAMIHICTPATUBHOTO YCTPOIO, CYCHIIBHOTO >KUTTS
(akTyanpHl Ta 1cTOpUYH1) (QAMIHICTpaTUBHI OJUHUII W JEpKaBHI 1HCTUTYTH;
IrpOMaJIChKl OpraHizailii, mapTii TOWO, iX (YHKIIOHEPH Ta YYACHHUKH; MIJIPHEMCTBA,

TOPTrOBEJIbHI 3aKJIa[I1; BINCHKOBI, HOMIHALIIT; IMBUIbHI TOCAAN Ta npodecii, TUTYINA U

3BaHHS).

5. OHiMH (aHTPOIIOHIMH; TOMOHIMH; IMEHA TepOiB; BJIIACHI HA3BW JOAEH 1
3aKJIaIiB);

6. AcoliaTuBH1 HOMiHaIlll (BEreTaTUBHI CUMBOJIM; aHIMaJIi3MU; KOJipHA

CUMBOJIIKA; (DONBKIIOPHI, ICTOPUYHI Ta JIITEpaTypHi anto3ii . 3 MO3ULiHA BYUEHOTO, BOHU
MICTSITh HATSKH Ha CIOCIO0 KUTTS, MOBEIIHKY, PUCH XapaKTepy ¥ TisTHHS HaIllOHATBHUX
nocrareii) [30].

AcorriaTiuBH1 peantii YTUTIOIOTh PI3HOMAaHITHI 1CTOPUKO-KYJABTYPHI acCleKTH Ta
B1JI0Opa)KaroThCsl y MOB1 Uepe3 3BUYAiTHI CI0Ba, TaKi sIK KOJIbOpHU Ta cuMmBodu. L1 peanii
HE MalOTh BIJINOBIJIHUKIB, 1 MaTh 3arayibHuiil craryc BEJI, ockiJIbku BOHM BIATBOPEHI y
MOBI dYepe3 psan 3BudaitHux ciiB. B. C. BunorpamoB y cBoiil kimacudikartii
acolllaTUBHUX peaiil BpaxoBye crneuu@iudi GakTu iCTOpii Ta AEPHKABHOTO YCTPOIO
HaIllOHAJIBHOI CHIJIBHOTH, XapaKTEPUCTHUKU TeorpadiuHoro cepefoBMINA, a TaKOX
OCOOMMBOCTI MpPEIMETIB MaTepiajibHOT KyJAbTYPU MHHYJIOTO Ta CY4YacHOCTI,
eTHorpadiuni i ¢onbkinopHi Tepmind Tomo. I. JI. TomaxiH Takoxx 3BepTaBcs 0

acoIllaTUBHUX peajiil y CBOiX po0oTax, aje Ha3WBaB X KOHOTATUBHUMH PEANTISIMH —

19



JIEKCUYHUMU OJIMHULISAMH, SIK1, OMMCYIOUHU 3BUYAHI MOHATTS, IEPENAIOTH CMUCIIOBI Ta
eMOIIIHHI «(pOHOBI BIATIHKUY [6, C. 48].
Oco6nuBoi yBaru 3acimyroBye kiacudikamis peaniit P. I1. 3opiBuak, sxi BueHa
MOJIIJIE Ha OCHOBI 1CTOPUKO-CEMAaHTUYHOTO M CTPYKTypHOro IuiadiB. OTxe, 3
1CTOPUKO-CEMAaHTHYHOTO TOTIISAY peallii MOMINSIOTECS Ha BIIACHE peaii ¥ iICTOpuYHi
peanii. A oChb y CTPYKTYpHOMY TUIaHI OyJO 3alpOTOHOBAHO OUIBII PO3TATYKCHY
Kiacudikaio: peanii-oqHOWICHH; pealii-NoiuJeHd HOMIHATUBHOTO XapaKTepy;
peanii — dpaseonorizmu; peamii y ¢opmi mpocToro cioBa (MPOCTHHA THI); peamii y
dbopMi MOXIAHOTO cOBa; peatii y ¢GopMi CKIAJHOTO CI0Ba (KOMIIO3UTH); peatii y
dbopmi abpeBiaTypu / CKOpodeHHS; peamii y ¢GopMi CTIHKOTO CIOBOCIONYYECHHS —
(b pa3eosioriyHOI OIMHULIL; pealtii y popMi pedeHHs (IpUKa3Ku Ta TpuciiB’s) [3a 14, c.
111].
Vyennit II. Hetomapk 3anpornoHyBaB cBO kiacudikaiito “‘cultural words”
(KynbTypHO-crienM()14YHUX CI1B), 38 TNIYMAUE€HHSIM IKUX MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK ITPO
TOTOXKHICTh KYJABTYPHO-CIIEIU(PIYHUX CIIIB 13 MPUUHATUM HAMU TEPMIHOM «peais»:
€KOJIOT'1s; MaTepiaibHa KyJabTypa (apredakTh): ka, osr, OyAMHKH 1 MiCTa, TPAHCIIOPT;
colliayibHa KyJbTypa; Oprafi3aiii: TMOJITUYHA 1 aJaMIHICTpaTHUBHA, peJiriiiHa,
MHCTEIIbKa, 3BUYKH 1 MOBEAIHKA [45].
3araJibHUN BHUCHOBOK, SIKUM BUXOAWThH 13 PI3HUX IMOMIAJIIB HAyKOBIIB Ta
JTOCJIITHUKIB, TIOJIATAE B TAKUX KIFOYOBUX OCOOTUBOCTSIX peaiid:
1. peaii € 0COOMMBUM KJIacOM O€3€KBIBaJICHTHOT JICKCUKHU;
2. peanisM BIIaCTHBA YHIBEPCAIbHICTh, OCKUIBKU OJJHOYACHO MOXYTh HAJIEKATH
JI0 PI3HUX JIEKCUYHUX KaTEropii;

3. peatisiM XxapakKTepHO KOHOTaTUBHE 3HAYCHHSI;

4. peanii BIAPI3HAIOTHCS Yepe3 HASIBHICTh HAIIOHAJIBLHO-KYJIBTYPHOTO BIATIHKY
B1J] 1HIIINX KJIAC1B JIEKCUYHUX OJHUHUIIb.

Onucani aediHiLii BU3HAYAIOTh peallii IK MOBHI €JIEMEHTH, 1110 Bi10OPaKaIOTh
€JIEMEHTU KOHKPETHOI KyJIbTypu (MICTSATh MOOYTOBi, HalllOHAJIbHi, 1CTOpUYHI abO0
MICIIEBI PHCH), K1 HE MAalOTh BIAMOBITHOCTEH UM €KBIBAJICHTIB B 1HIIIMX KYJIbTypax Ta

MOBax.
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Bigrak, Mu po3ymieMo TEepMiH «peamis» ab0o TOTOXHUH HOMY «KYJIbTypHa
peaisi» K Mo3HaYeHHs HOMIHaIlli, a00 BUpasy, K1 MO3HA4YaIOTh IPeAMETH, 00’ €KTH,
abo sBUINA, XapakTepHI M JKUTTA, KYJIBTYpH, TPOMAJCHKOTO Ta 1CTOPUYHOTO
PO3BUTKY MEBHOTO HapoAy. Taki TEpMiHM YU BUPA3U MOXKYTh OyTH HE3HaoM1 200 TyxK1
JUIS 1HIIMX HapoJliB, OCKIJIbKM BOHM BHPaXXalOTh HAIIOHAJIBHUN a00 TUMYacOBUU
KOJIOPUT, SIKHW HE Ma€ TOYHUX EKBIBAJCHTIB B IHIIMX MOBaX. Taka MOJIaCHEeKTHICTh
IPUPOIN pealii Ta CKIATHUA KOHOTATHMBHHM XapakTep mependadae 0coOIUBOTO
HiAXOAY MPU TEPEHOC] 3 O/IHI€T MOBH Ha 1HIIY 3 METOIO 30epeKEeHHS HAIllOHAJIBHOTO

KOJIOPHUTY.
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PO3/ILI 2
METOJIMYHI OCHOBM MEPEKJAJTY KYJIBTYPHUX PEAJIII
Y XVI0KHIX TEKCTAX

3.1. Poab nepekyiaganbKoi MParMaTuKy NPU BiITBOPEHHI peaJiiil

[lepexnan KyabTypHO MapKOBAaHOI JIEKCHKH, a HaATO pealli, y Meplly 4epry
3MyIIye 3aaymarucs Haja 30epekeHHsM nparmatuku jgekcemu MO B MII. Bracwe,
nepeKyia]y — 1€ MpolLec IMEPEeTBOPEHHS TEKCTY, HAIKMCAHOTO OJHIEI0 MOBOIO, 34
JIOTIOMOTOI0 MOBHHUX 3aco0iB 1HIIOI MOBHOI cucteMH. [lepeknan BBaXKaeThCs
YCHIIIHUM a00 aIeKBaTHUM, SIKILIO ITiCJIsi HOTO BUKOHAHHA (hopMa i 3MICT IOYATKOBOT'O
MTOB1JIOMJICHHS 30€pIraloThCs B IEPEHECEHOMY TEKCTI.

AnekBaTHMII TIepeKkiaJ Mae€ BHUKIMKATA Yy PEUUIIIEHTAa  aHAJOTIYHY
«KOMYHIKaTUBHY p€akuUioo», K 1 opuriHaabHuil TekcT. Ilpu mnepekmaml Mmu
CHPSMOBYEMO yBary Ha JEHOTAaTHBHI W KOHOTATHBHI €JIEMEHTH BUXIJHOIO TEKCTY.
[IpoTe Ba)KIMBO TAKOXK 3BEPTATH yBary Ha MparMaTUYHUNA acIeKT, 10 BKIIOYAE y cede
B3a€EMOJIII0 MI)K MOBHHMM BUPQKEHHSM Ta y4aCHUKaMu KomyHikaiii. [lepexmamay,
MOPIBHIOIOYM PI3HI MOBHI Ta KYJIbTypHI CHUCTEMH, Ma€ pO3MI3HATH KIIOYOBI
BIJIMIHHOCTI Y ()OHOBOMY 3HaHHI HOCIiB MOBH [27, c. 605].

VYrepiie TepmiH «parmMaTiuka» OyB BBelIeHU y HaykoBUi 00ir Y. V. Ha moyarky
XX CTONITTSA: HUM BUCHHM MO3HAYMB OJIMH 13 PO3MALIIB CEMIOTUKH, SIKUI 3aliMa€eThCs
JOCTIDKCHHSM BIJHOIICHh MK MOBIIMH Ta 3HaKaMH. Y CydYacHId Haymll ITiJ
MParMaTukor PO3yMiIOTh «chepy MOCTIHPKeHb CEMIOTHKA 1 MOBO3HABCTBa, B SIKIN
BHUBYAETHCS (DYHKIIOHYBAaHHS MOBHUX 3HAKIB y MOBJIEHH1» [25].

[TuTanHs, 010 PO3MIAAAIOTHCS JIHIBICTUYHOIO MPAarMaTuKoOI0, MAlOTh IIUPOKHMA
CIIEKTp, BKJIIOYAIOYM TaKi TMUTAHHS B3a€MOAIi MOBIS M ajgpecara KOMYHIKAIi 0
CUTyalli CIIJIKyBaHHS, MpH sAKIA BiIOyBaeThCcs 1 B3aeMopis Toulo. [lpudomy 1e
CTOCY€ETHCS HE JIMIIE OTHOMOBHOT KOMYHIKaIlii, a i JBOMOBHOI.

Tak, 3 TOUKM 30py MeEpeKIaAalbKkoi MpParMaTuKv, HaWBAKIUBIIIUMU €

BIIHOIICHHS MDK TMepeKiiajaueM 1 OTPUMyBadyeM IMepeKiaay, MOo-IApyre, Mix
22



nepekyialadeM 1 aBTOPOM OpHUTiHANY, 1, MO-TPETE, MDK aBTOPOM OpHTIIHATY Ta
OTpUMYBaueM MepeKIiay, ajke MISIbHICTh MepeKiiagada CpsMOBaHa Ha BU3HAYCHHS
HaMipiB aBTOpa OpPUTIHAITY, BUPAKEHUX Y TEKCTI, Ta, BIAMOBIIHO, 3a0€3MeUeHH] TOTO
BIUIMBY Ha YyuTa4a, Ha sIKe caMme i po3paxoByBaB aBTOp opuriHaiy [15, c. 142].

3Bakaroud Ha 1€, IMparMaTuka TMepeKiIagy Mae BKIYaTh came Ti il
nepekyiagada, ki 3a0e3neuyroTh Oa)kaHUi BIUIMB HA PELMITIEHTA MEPEKIaIeHOTO
TekcTy. Tak, mparmMaTuka rnepekiiaay po3yMIeThCS K BIUIUB Ha X1 1 pe3yabTar npouecy
nepeKsiagy B HeOOX1AHOCTI BIATBOPUTH mparMaTuuHuil moteHmian TO 1 mparHeHHs
3a0e3MeunTy 3arjiaHoBaHUM aBTOpoM BIUIMB Ha penumienta TII [32]. Ilomekynw,
nepeKyIafalbKy MparMaTuky po3MISAAIOTh 1 SIK «MOXJIMBICTh TEKCTY» CTBOPIOBATH
KOMYHIKaTUBHHUM €()eKT, BUKJIMKATH y PELHUITIEHTA MPAarMaTUyH1 BITHOIIEHHS 10 TOTO,
10 MOBIIOMJIAETHCS Y TEKCT1, peali30ByBaTH MparMaTHUHui BIUTUB [32].

BiaTBOpeHHsT mparMaTU4YHOrO MOTEHLIAy TEKCTY OpHUTriHaly, MepeKiajadyeBl
HEOOX1JHO OpaTu 10 yBaru K JIHIBICTHYHI, TaK 1 €KCTPAJIHIBICTUYHI (hAKTOpPH.
B3aemonia mux ¢gakropiB 3aiiMae 3Ha4UHE MICIE Y BUBYEHHI MUTAHHS MEPEKIIaAaIbKOi
MparMaTuKu (I'. . Manuk, H. ®. I'agym, IO. Haiina, JIx.-O. Oct™MaH,
JIx. 1. Ilypriypa ta iH. )

BusiBieHHS NIHIBICTUYHUX Ta EKCTPAJTIHIBICTUYHUX YUHHUKIB, K1 BIUIMBAIOTh
K Ha MparMaTUYHUNA MOTEHIla] OpHUTiHAy, TaK 1 Ha MA0Ip MepeKaJalubKuX IiH,
HEOOX1THO, CIIOYaTKy PO3MISIHYTH CTPYKTYpY TMepeKiIafanbkoi KOMYyHIKAii 3
MparMaTUYHOl TOYKHU 30DY.

Tak, neprm eTarnomM Mi>KMOBHOT KOMYHiKallii BBaKa€MO MOSIBY B aBTOpPa TEKCTY
MEBHOI KOMYHIKATUBHOI 1HTEHIIIT, TOOTO «JesKOi MOTpeOu, 1110 BUHUKAE B PE3yJIbTari
BIUIMBY HABKOJIUIIIHBOTO CEPEIOBUINA, B MPOIIECI KUTTEMISUIBHOCTI KOMYHIKaHTa, SIK
pe3yapTar HWOro 3aJy4eHOCTI B MPOIECH, IO BiAOYBalOThCS HABKOJIO HBOTO 1 3
Hum» [15, c. 142].

Hpyruil etan — CTBOPEHHSI TEKCTy, peajizailisi KOMyHIKaTUBHOI 1HTEHIIIl, B1J
YOro 3aJeXUTh (opMa 1 3MICT TeKCTy. Pi3HI KOMYHIKaTUBHI CHUTYyallii 3yMOBIIOIOTh
CTBOPEHHSI PI3HUX THUIIIB TEKCTIB 31 CBOIMHU >KaHPOBUMH XapaKTEPUCTUKAMU, aKe

KOKEH MOBHHI J>KaHpP CBOEPITHOI MOJEIUTIO 3MICTOYTBOPEHHS, MEBHOI 3HAKOBOIO
23



CHUCTEMOI0, y SIKifl ICHYIOTh yHIKaJbHI NMpaBWia MOEIHAHb, KOMOIHAIIM Ta B3aeMOIl
3HaKiB [12].

KoxeH TekcT BoNo/Ii€ KOHKPETHUMH (PYHKIISIMHU, 3aJI€KHO BiJl HOTO *KaHpy Ta
xapakTepucTuk. OjHa 3 TakuxX (QYHKIINA, II0 € OCHOBHOIO a00 JOMIHAHTHOIO,
BHU3HAYAETHCS aBTOPOM y TIPOIIECi CTBOPEHHSI TEKCTY [ 15, c. 145]. [lominanTHa QyHKITIS
TEKCTY CIpsIMOBaHa Ha (hOpMyBaHHS IIEBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO e(DeKTy Ha yuTada abo
OJIEp’KyBada TEKCTYy (MparMaTMYHUN MOTEHLIal TeKCTy opuriHainy). Hampuknan, y
XyJOKHBOMY TEKCT1 JOMIHAHTHA (YHKIISI — XyI0KHbO-€CTETUYHA, TOOTO TEKCT Mae
BIUIMBATH HAa YWTaya 3 €CTETUYHUX MMO3ULIHN.

TpetiM eTarnomM MI>KMOBHOT KOMYHIKAIlli BKJIIOYA€E aHai3 MepekiiagayeM TeKCTy
MOBOIO T€pEKJIaay: BHUSABICHHS KOMYHIKAaTUBHOIO HaMmipy aBTOpa, JIOMIHAHTHOL
(GYHKIII TEKCTy 1 BU3HAYEHHSI TUIy OPUTIHAIBHOIO TeKCTy. CTOCOBHO OCTaHHBOTO,
BBa)XaEMO 3a HEOOX1JHE KOPOTKO OMUCATH OCHOBHI MIAXOIU IO THUIOJOTII TEKCTIB 3
MO3UIIIN TIepEeKIIaI03HABCTRA.

VY cydacHiil TpaHCHATOJNOrIi iCHye 0arato THUIOJOTI TEKCTIB, ajieé OIS
TEMaTUYHOI JiTepaTypy MOKa3aB, IO /1Ba 3 HUX BBAXKAIOTHCS OCHOBHUMH: KOHIICTIIIIS
K. Paiic ¥ Tumnomnoris tekcTiB A. Hoitbepra. Ilizxin K. Paiic paxyerbcst Ha Teopii
¢ynkuiii moBu K. bronepa, 3a sikoro MOB1 TPUTAMaHHO TPH TOJIOBHUX (DYHKIIT: (QYHKIIIS
onucy (moBiAOMIIEHHS 1HpOpMaIllli), GyHKIISI BUPAKEHHS (EMOLIMHHUX 1 €CTETUYHHUX
nepeXnBaHb) 1 QYHKINS 3BEpHEHHS (3aKiIMK 10 11i abo peakiii). Buxomsuu 3 miei
teopii, K. Paiic po3poOuina BiacHy THUIOJNOTIIO, B SKIdH BOHA OpIEHTyBajacs Ha
npoOiemu nepeknany. Tak, mocaiaHuIs AUGEPEHINII0e TEKCTH Ha YOTUPU OCHOBHHUX
TUIIU:

l. TEKCTH, 5IK1 0a3yl0ThCsl Ha 3MICTI (10 MPUKIIAy, HAyKOBI YU KOMEPIIiiiHi1),
i ToTpeOyIoTh BiJ MepeKiiagada MaKCUMalIbHO TOYHOTO BIITBOPEHHS I[LOTO 3MICTY;

2. XyJIO’)KHI TEKCTH, SIKI OpIEHTYIOThCS Ha QopMy, ¥ BHUMaraioTh Bij
nepeKyiagada MakCHMallbHOTO 30epekeHHS XyHNOKHBOT (OpMHU OpHTiHAIy Ta HOro
€CTEeTHYHOTO BILUTUBY Ha YWTAYa;

3. TeKCTH, CHOpSMOBaHI Ha 3BEpHEHHS, BHUMAararTh BIJ TMeEpeKiIagada

BUKJIMKATH MEBHY PEAKIIIO y yUTaya nepexsamy;
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4, ayJ110-Me/I1iH1 TeKCTH, K OT CIIEHIYH1 TBOPHU, TEKCTU MIO3HKJIIB, OTIEPET,
KOMEIiN ToIo, ¥ moTpeOyroTh crenudiyHOTo MIAXOAY HpH mHepekianai. Baxmmpo
BpaxyBaTH JIOMIHAHTHY O3HaKy TEKCTY, sSika BIUIMBA€ Ha BUOIp MeToxy nepekiany [37].

A. Hoiibepr kmacudikye TEKCTM 3 ypaxyBaHHSAM iX IparMaTuyHOTroO
cupsMyBaHHS. BiH BBaxkae, 1m0 HalOUTbII BaXKJIMBUM 3aBAaHHAM TEpPEKIAay €
«BIATBOPEHHS PEaTbHOTO BIUIMBY OPUTIHAIBHOTO TEKCTY Ha HOTO uMTaya, Tak oo y
YUTa4iB IMEpeKIaxy BUKIMKABCS AHAJIOTIYHUN NparMaTUYHUN BIATYK Ha IEpefaHe
noBioMIIeHHS. JloCATHEHHS Takoi TparMaTuIHOl €KBIBaJICHTHOCTI 3aJICKUTH BiJ] TOTO,
HACKUJIbKA CWJIBHO 3MICT OpWIiHAJIy MOXE BIUIMBATH Ha YWTada MEpeKiIany,
3aIliKaBJIFOBATH MOT0 Ta 3BEpPTATHCS J0 MOTO 1IHTEepeciBy [8, c. 44].

Biarak, A. HoitbepT BUILIsS€ YOTHPU OCHOBHI TUIIM TEKCTIB 3aJIEKHO B1Jl TOTO,
HACKIJIbKYA BOHM NEPEKJIaHI 3 IPparMaTUuHOI TOUKU 30DY:

l. TekcTd MO, 110 BIUIMBAIOTH SIK HAa ayJUTOPII0 BUXIAHOI MOBH, Tak 1 Ha
ayIUTOPII0 MOBH MPU3HAYEHHS, TaKl K HAyKOBO-TEXHIYHA JITEpaTypa ado peKiIaMHI
TEKCTU. BOHM MalOTh BUCOKUII pIBEHD MEPEKIIATHOCTI;

2. TEKCTH, CIPSMOBaHI BHUKIIOYHO Ha aygutopiro MO, Taki sK
3aKOHOJIAaBCTBO, CYCHIJIBHO-TIOMITHYHA JIiTepaTypa TOIIO, SKI MICTATh 1HGOpMAIliio,
BIJINOBIJIHY crielU(pIYHUM NOTpedaM L€l ayIuTopii 1, Ha TyMKY BYEHOIO, Malke He
Mi1aI0ThCA TIEPEKIany 3 IParMaTUIHOl TOUYKH 30DY;

3. TEKCTU XYJIO’KHbBOI JIITEPATypH, CIIOYaTKy pU3HaveHi s aynuropii MO,
ajie MarTh 3arajbHONIONCHKE 3HAYEHHS, IO JO03BOJISIE YAaCTKOBO IMepenaTH ix
nparMaTuky mpu nepekiani. PiBeHb mepexiaaHoCTl 3alIeKUTh BiJl XKaHPY: HAHOUIbII
NepeKyIaaHl — JpaMarypris 1 Mpo3a, a MEHIIIE — JIIpUYHa M0e3is;

4. TEeKCTH, SIKI CIOYarKy CTBOpeHi mig nepekiany MII 1 copsimoBani
Oe3nocepeIHbO Ha ayIUTOPIIO 1€ MOBH, 110 3a0e3Meyye IXHI0O BUCOKY MparMaTH4Hy
nepekyaHicTs [13, c. 272].

Knacudikamis TexcTiB 3a nomiHanTHoro (yHkiiero Bia K. Paiic 1 Ttumosnoris
A. HoiiGepra, opieHTOBaHA Ha ILJIOBY ayIUTOPII0 BUXIIHOTO TEKCTY, MOXKYTh OyTH
PO3IISIHYTI SIK YMOBHI, aJie BUSIBICHHS P13HUX MIAXOAIB J0 MEPEKIaay pI3HUX THUIIIB

TEKCTIB BBAXKAEMO BCE 0JfHO HeoOx1muuM. [Ipu nmepexiani Tekcty nesHoro tuiy 3 MO
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Ha MII BaXJIMBO CTBOPUTH TEKCT, 10 BIJMOBIJAE TOMY XK THUILY, Ta 30epirae 3arajibHy
MparMaTuky IbOro TUITY TEKCTY.

YeTBepTHii, 1, HA HAITY TYMKY, KJIIOUOBHI €Tan M>XMOBHOI KOMYHIKaIli1 OJIsATrae
y dhopmyBaHHI HOBOTO TekcTy Ha MII, axuii BIATBOpIOE aHAJIOT1uHY (DYHKIIIIO, 10 ¢
BUX1HUNA TekcT Ha MO, 1 BUKIIMKA€ y CBOIO OTpHUMYyBauya KOMYHIKAaTUBHUU BIUIMB,
aHAJIOTIYHUIN TOMY, KM BUKIIMKAa€ B CBOIO OTpMMYyBaya OpUTiHATbHHIA TeKCT. Jluie
MICIISA TOTO, SIK MEPEKIATHNUNA TEKCT YCIIIIHO IOCITHE BiAMOBITHOTO KOMYHIKaTHBHOTO
BIUIMBY Ha CBOTO OTPUMYBava, MOXKHA BBaYKaTH, 1110 MEPEKIal Mi>KMOBHOT KOMYHIKarlii
3aBEpIICHO.

OTxe, OAHMM 3 OCHOBHMX 3aBJaHb NEPEKIaTy € CTBOPEHHS HEOOXITHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO e(peKkTy B oTpuMyBauda TekcTy Ha MII. OnHak, BpaxoByrOUu pi3HI
MOBHI Ta KYJIbTYpHI KOHTEKCTH, IMEPEKIa]] MOXKE BHSIBUTHUCS HEAJICKBATHUM Y
nparMaTU4HOMY I1aHi. [le mpu3BoauTh 10 HEOOXITHOCTI 3M1MCHEHHS MparMaTHYHOL
aanTailii TeKCTy epeKiiady, sika O3HaYa€e afanTtamiio GOpMH TEKCTY JUIS MOJICTTIIEHHS
CIOPUMHSATTS Ta JOCSTHEHHS HEOOX1HOTO KOMYHIKaTuBHOro edekty. s amamrarris
MOXX€ BKJIFOYATU JIOJaBaHHS MOSICHEHb, OMYyIIEHHS a00 3aMiHy 1H(OpMaIllii, a TaKoX
3MIHM y BIAMOBIIHOCTI JO JKAHPOBUX Ta CTHUJIICTUYHMX HOPM IIUJIbOBOI MOBH.
BaxnuBicTh IUX 3MIH BU3HAYAETHCS PI3HULICIO Y PO3YMIHHI TEKCTY MpPEICTaBHUKAMU
PI3HHUX KYJIBTYp Ta iXHIM piBHEM ()OHOBHUX 3HaHb. TaKOXK BIJ3HAYAETHCS 3HAYCHHS HE
JUIIE TPABUIBHOTO PO3YMIHHS, a ¥ I1HTEpHpeTaimii TEeKCTy, IO MiJAKPECIIOE

HEOOX1AHICTh (PYHITAMEHTAJILHOTO aHa13y MEePEKIIaIiB.

2.2. IIpobGaema 30epexxeHHs1 KYJbTYPHOI CBOEPIAHOCTI NpPHU mNepeKIaxi

XYAO0KHIX TEKCTiB

XynoXKH4 JIiTeparypa BUPI3HAETHCS HalllOHAJTbHUM 3a0apBIICHHSAM SIK 3MICTY, TaK
1 (opmH, OCKIIBKM TOKJIMKaHAa BIATBOPUTH pealbHICTh dYepe3 o0pasu, Mmoo ii
CKJIaJaroTh. HallloHAIbHUI KOJIOPUT — 1€ KOHKPETHA OCOOJMBICTH JIITEPATypPHOTO
TBOPY, sfIKa MOke OyTH BUpa)ke€Ha B Pi3HIM Mipi HacudueHocTi. OKpiM HaIllOHATBHOT

OCOOJIMBOCTI, BXKJIMBUN TaKOX BIIOWTOK TOTO 4acy, Koju OyB cTBopeHuii TBip [1].
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Enoxa, sikiil HaJIeXKUTh JTITEpaTypHUM TBIp, BIUIMBAE HA 3MICT Ta MOBHE O(OpMIICHHS
XyIOKHIX o0pa3iB. Lle poOUTh OUYEBHMIHUM BIAMIHHICTH OYIb-SIKOTO KJIACHUYHOIO
JITEPaTypHOTO TBOPY BiJ CY4aCHOCTI. 3ayBa)KMMO, 1110 JIJIST HAIIIOTO JOCIIKEHHS MU
obpanmu xynoxHiii TBip «Pride and Prejudice» Ta ioro mepeknam i3 SCKpaBo
BHUPAXCHOIO BIIMIHHICTIO B YaCOBIH €M10CI Ta OYEBUIHOIO KYJIBTYPHOIO CBOEPITHICTIO.

Jlexcuyamii BigOip y JiTepaTypHOMY TBOpPI € OJHIEI0 3 HMOTO XyJOXKHIX
0COOJIMBOCTEH: aBTOp BUOMpAE CIIOBA, SIKI HECYTh HE JIUIIE CeUpIUHY CTHIICTUYHY
iHpopMaIrito, ane i cTaloTh 00pa3HO-€CTETUYHUMU 3aC00aMu, BUPaKal0dl eMOIIiifHe
3abapsiieHHs. KpiM 11pOT0, JIEKCHKa Yy JITEpaTypHOMY TBOP1 € JIKEPEJIOM 3HaHb PO
1CTOpII0, KYJIBTYpPY Ta TPAIUIIli HApOy, MOBOIO SIKOTO CTBOPEHO II€H TBI.

VY niteparypHOMy TBOp1 KyJIBTYypHI peastii BUPI3HAIOTHCS OCOOIMBO, OCKIJIBKHU
BOHM BIJOOpa)KalOTh TOHATTS, XapakTepHI JIMIIE AJii I[EBHOTO Hapoay. ABTOp,
BUKOPHCTOBYIOUH iX, IPArHe He JIUIIE TOYHO NepeaTH CBIT MaTepiaabHOi JIHCHOCTI, a
W CTBOPUTH SICKpaBIII XyA0XKHI 00pa3u 3aBAsIKU TOOYyTOBOMY OTOYEHHIO. KynbTypHO
MapKOBaH1 JIEKCEMH CIPUSIOTh CTBOPEHHIO KOJIOPUTY MICLi M yacy B JITEpaTypHOMY
TBOPI, pETENBHO BIITBOPIOIOYM MaTepiajbHl YMOBH Ta COI[IaIbHUI KOHTEKCT HApPOAy B
MIEBHOMY 1CTOPHYHOMY mepioai. ToMy O4YeBHJHO, IO peaii, 30KpemMa iCTOPHYHI,
HeCyTh crenu(iuHe CMUCTIOBE i CTHIIICTUYHE HABAHTAXKEHHS Y JIITEPAaTypPHOMY TBODI.
PiBeHb «CTUIICTUYHOI aKTUBHOCTI» pealiii MOXKE PI3HUTHUCS 3aJI€KHO BiJl KOHTEKCTY,
ajie BOHU 3aBX/U HECYTh II€BHE 3HAUYEHHS, OCKUIbKH «B XYI0)KHbOMY TBOP1 HE MOXeE
OyTH CIIiB, 1110 ICHYIOTh 0€3 MOTHBALlli, JIUILIE SIK TIHI HEMOTPIOHUX MpeameTiBy [17, c.
126]. Biarak, Mu HarojJonryeMo Ha Ba)KJIMBOCTI KYJIBTYPHUX peasliii y KOHTEKCTI
JITEPATypHOTO TBOPY Ta MIAKPECITIOEMO HEOOXIHICTh YpaxyBaHHS IIMX €JIEMEHTIB
opuriHay Tija yac nepekuany [11, c. 24].

Y  mnpomoBkeHHS po3mIAy MpoOiieMu 30€peKeHHS —HAI[lOHAIBHOTO ¥
ICTOPUYHOTO KOJOPUTY OpUTIHAIBHOIO TBOPY MpHU Mepekiaal (Ijas Hauoro
JOCJIJI)KEHHS — BIITBOPEHHS AaHIJIOMOBHUX KYJIBTYPHHUX peaiil yKpaiHChKOIO MOBOIO),
3ayBa)KMMO, 110 B TPAHCIIATOJNOTII 1 MpobiemMa po3risaanacs HeoqHopa3oBo. Tak,
HEOOX1AHICTh 30€peKEeHHS KYIbTYPHOI W ICTOPUYHOI CHEUU(PIKU TEKCTY OpHUTIHATY

MPOJAEMOHCTPOBAHA B YHCJICHHHMX MyOJiKamisX Tmepekiano3HaBiiB (Bmaxos,
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®dnopin, 1986; Konrinos, 2003; 3opiuak, 1989; Uepennuuenko, 2007 Ta iH.). binbiie
TOTO0, KYJIETYPH1, 0COOJIMBO 1ICTOPHUYHI peaJtii, OpraHivuHo IMOB’sI3aHi 3 Ii€0 MPOOIEMOTO,
OCKUJIBKM BOHHU € OJHHM 3 JIGKCHYHUX 3aC00iB BUPAKEHHS HAIllOHAIBHOI KYJIBTYPHOI
Ta ICTOPUYHOT CBOEPITHOCTI XyJ0’)KHHOTO TBODY.

Orsg BIAMOBIAHOL JIiTEpaTyp TOKa3aB, MO KyJAbTYpHI peaii, THM OibIie,
ICTOPUYHOTO CIIPSIMYBAHHS MOYKHA 3yCTPITH SIK B apXaidHUX TBOpaX, TaK 1 B Cy4aCHUX.
[Ipy npoMy MmiAXiJa 10 MEepeKyaay peaiid Oyae pi3HUM uepe3 BIIMIHHOCTI CamMoro
TBOpPY. B Poccenbce cripoOyBaB nmpoaHamizyBaTu METOIM Iepeaadi 4aCOBUX BIICTaHEH y
NepeKyaai, BKa3ylouu Ha BUKOPUCTAHHS TBOPIB BITUU3HSHOI JITEPATypPH, IO TAKOXK
BIJIAJICHI BiJ Hac 3a YacoMm, SK BaxiauBuii opieHtup [19, c. 486]. Ha iioro
MEepPEKOHAHHS, 3aCTOCYBAaHHS peasliil ICTOPUYHOIO XapakTepy CTBOPIOE armocdepy
MUHYJIOTO, 1, MPU I[bOMY BUCHHUN MIJKPECTIOE, IO 1€ JIMIIE OJUH 13 CHOCO0IB
CTBOPEHHS BIAYYTTS 1CTOpUYHOI aucTaHmii. ToMy MU mNepekoHaHi, 1o Ipodiiema
nepenavl ICTOPUYHOTO KOJOPUTY TICHO IMOB’sA3aHa 3 NPOOJIEMOI0 HallOHATBHOTO
KOJIOPUTY.

VY po3pi3i 00paHOro HAMHU XyAOKHBOTO TBOPY MA€EMO 3a3HAUUTH, 1110 poMaH OyB
Hanucanuii JIx. OcTeH Juisi Cy4acHOTO YWTada aHTJIOMOBHOTO, 0€3 BUKOPHCTaHHS
ICTOPUYHOI 4YM HALIOHAJIbHOI KYJBTYpHOI KOHOTAallli, M030aBleHUN SAKOi-HEOY/b
apxaiunocrti. [Ipo noniOHuii Bumnaaok nucas BueHud 1. JleBuii: Ha HOTO MEPEKOHAHHS,
TEKCT Ma€ IMepeKIagaThcs TakoxkK O0e3 3aiBoi apxaizaliii. 3BICHO, IMOHITTS 1 00’ €KTH,
OB’ s13aHi 13 KyJBTYypOIO Ta €TOX0I0 TEKCTY OpUTIHATY, CTaBIATh Mepe MepeKagadeM
3aBllaHHs 30€peXeHHS 1XHBOI Crenudiky, YHACTIOK YOTr0 HEMOXKJIMBE CTBOPEHHS
nepexsamy, skuii 0u OyB aOCOTIOTHO HEUTPANbHUM JUIsl BUXIAHOI KynbTypu. TuUM He
MEHII, BIJCYTHICTb ICTOPUYHHMX peajidi y Tnepekiaal MNpu3BOIUThH [0 HOro
MIEPETBOPEHHS Y TEKCT, BIIIPBAHUH Bl KOHTEKCTY HOTO OPUTIHALHOTO HAIlIOHAJIHLHOTO
Ta ICTOPUYHOTO cepeaoBuiia [9, c. 7].

KynbrypHi peainii, siKi BIATBOPIOIOTH KOHKPETHY ICTOpPUYHY armocdepy,
BUCTYNAIOTh TOTY>KHUM 3aCO0OM BHUPA3HOCTI, CIPUSIOUM YTBOPEHHIO BHUIITYKaHOTO
TOHY Ta J>XMBONMHCHOTO 300pakKeHHs XKHUTTA MUHYAuX emnox. [[ms mepeknamada

HAJ[3BUYAIHO BAKIIMBO HE JIUIIIE MIEpeaTH ICTOPUYHI peastii pa3oM 13 iXHIM 3HAUEHHSM,
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aje W mepemard iXH1 acoriamii Ta posiib y KOHTEKCTI TeKcTy. Binrak, 306epekeHHs
HAI[lIOHAJIBHOTO M 1CTOPUYHOTO KOJIOPUTY Y TEpeKyaZl € OJHIEI0 3 BaKIMBHUX
MparMaTUYHUX MICIH JUIsl TepeKiiajgada JITepaTypHUX TBOPIB 3 1CTOPUYHOIO
TeMmaTtukoro. [lepenaya HalioHanbHOI cierudiKyu i CTBOPEHHS aJeKBaTHOI ICTOPUYHOT
NEPCIIEKTUBH, BIAMOBIIHOI OpUTiHANY, MOTpedye pETEeIbHOro MiA00py MOBHHX
3aco6iB. Lli peanii, siki € BU3HAUHMMHU MOKAa3HUKAaMHU HAIIOHAJIBHOI ¥ 1CTOPUYHOT
YHIKaJIbHOCTI TBOPY, BUMararoTh 0COOJMBOI yBaru Bij mnepekianava. [Ipore, Benmka
KUTBKICTh ICTOPUYHUX JETajiell y mepekial XyJoXKHIX TEeKCTIB 13 BUKOPUCTAHUMH
KyJBTYPHUMU pEaTisIMH, K1 BXK€ MaIOTh CTaTyC ICTOPU3MIB, MOXKE BUIJISIIATH ITYYHO,
HE BIJINOBIJATH 3arajJbHOMY TOHY TBOpPY, 00 K aBTOPCHKUM Hamipam, 0COOIUBO SIKIIIO

aBTOP OIKCYBaB Cy4YacHY ISl HbOTO JIMCHICTD.
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PO3/L1 3
AHAJII3 MPUITOMIB YKPATHOMOBHOTI'O BIITBOPEHHSI
KYJbTYPHHUX PEAJII HA IPUKJIAII POMAHY
«TOPJICTDb TA YIEPE/JOKEHICTb»

3.1. KyabTypHi peaJiii aiMiHiCTPATUBHO-TEPUTOPiaAJIBLHOI0 YCTPOIO

KynsTypHi peaiii cycniipbHO-TTOMITHYHOTO XapaKTepy BKIIOYAIOTh OJWHMIII, K1
HA3MBAIOTh aJMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIAIbHUN YCTPIid, COLIIAIbHO-CTAHOBY CTPYKTYPY
CYCIIUJIBCTBA M 1CTOPUKO-BIMCHKOBI peanii. Y HaIIoMy JOCHTIPKEHHI MU HE MaeMO
HaMIpy OiAOMpaTH HaWKpalll OpUMOMHU IS MEepeKyany KyJldbTYypHUX HOMIHAIH, a
JUIIE 30CepeuMOCs Ha OISl MEepeKIafalbKuX MPUHOMIB, BUKOPUCTaHUX
nepekiaaadeM «['opaicTh 1 yrepeaKeHicTh» y BUKOHaHHI Bonoaumupa ['opbaThka.

OmnpaitoBanss Tekcty opurinany (TO) i tekcty nepexnany (TII) pomany Hamu
OyJi0 BUSIBJICHO TaKi peatii aJMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPIAILHOTO YCTPOO, ik assembly,
parish, country, kingdom, Ta ix nepekiiaau, sKi MU pO3TJITHEMO HaJIai.

[{ikaBuM, y TepIiry 4epry, € BiITBOPSHHS jJekcemu assembly, sika B aHrmidchKii
MOBI Mae 3HaueHHs “a group of people, especially one that meets regularly for a
particular purpose, such as government, or, more generally, the process of coming
together, or the state of being together” [51]. V TO Ta TII peaist 3ycTpidaeTbcs y
TaKOMY OTOYEHHI:

The manner in which they spoke of the | Xapaxmepnum wooo yvoco 6ys moii
Meryton assembly was sufficiently | cnocio, y saxuti  eonu  onucysanu
characteristic (67, c. 53) mepumoncokuil oan (66)

Ilepexnamady y 1mpOMy BHUINAJIKYy BHUKOPHCTaB MPUHOM JIEKCUYHOI 3aMIHM —
KOHKpETHU3aIlil, 3BY3MBIIN TEPMIH «310paHHS, CIUJIIBHOTA» JI0 CHEIialbHOI JIEKCEMH
«Oan». Ha Hamy nymky, Takui mpuiloM MOpYIIye MparMaTUKy peanii, ajpke MOBa
HIIIa He PO CBITCHKY MO/II10, & PO CNUIBHOTY, fKa Oyja Ha Hill MpUCyTHS.

Peauis parish 3a aHTJIOMOBHUM TIIyMaYyHUM CJIOBHUKOM Ma€ 3Ha4YCHHS “‘an area

that has its own church and that a priest is responsible for” [62]. Tlepexnananbkuii
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aHaji3 TOKa3aB, IO JUIS BIATBOPEHHS IIi€l peaiii JOCTaTHbO OyJI0 BUKOPUCTATH

MIPUHAOM MIPSIMOTO BiIITOBITHUKA!
...whose bounty and beneficence has
preferred me tow the valuable rectory of
this parish, where it shall be my earnest
endeavourto demean myself with grateful
her

respect towards

Ladyship... (67, c. 96)

Came 3as0sku il  wedpocmi ma
00OPOUUHHOCII 51 OMPUMAB  BAICTIUBY
nocaody napaisanbHo2o césaueHuKa 6 ii
napadii, oe s menep pesHo i NOKipaUgo,
i3 BOAYHOIO NOBA2OIO CMABUMUMYCSL 00 il

ceimnocmi... (66)

Jlekcema COUNtry € MOJNICEMAHTUYHOIO, 1 HE 3aBXKIU MOXKE BIAHOCUTHUCS IO
KyJbTYpHUX peatiid. YTiM, aHaI3yI0Yl TEKCT OPUTIHAITY, MU BUSIBUJIH, 11O LIS peais
BxuBasiacs y 3HadenHi “land that is not in towns, cities, or industrial areas and is
either used for farming or left in its natural condition”, To0TO B 3HaYCHHI «CiIbCHKA
Micyegicmb», O € OCOOJMBICTIO BXKMBAHHS III€] JIGKCEMHU B aHTJIOMOBHINA KYJIBTYDI.
[IpoananizyeMo nepeknaiaubkuii IpUoM, Y>KUTHIA JIJ1s1 BIITBOPEHHS LI€] pearii:

His coming into the country at all is a

[ 83azani — 11020 npuizo 0o Hawiux Kpaie

most insolent thing, indeed, and | wonder | 6ys neuysanum naxabcmeom, ne ysensio,

how he could presume to do it (67, ¢.128) | six 6in smie na maxe nasasxcumucs (66)

VY nepekiazieHOMY YPUBKY Mepekiiagay y>KUB MPUHOM TeHepaizailii, ajae mpu
bOMY MU BB&)KA€MO TaKy 3aMiHy BAAJIOIO, 3 OISy HA KOMYHIKATUBHY 1HTEHI[IIO
BUCIIOBJIIOBAHHSI, B SIKOMY peajisi Oyjia BKHUTA.

OcranHsi BUSBIEHA KyJbTypHa pealiss Ha NO3HAYEHHS aAMiHICTPaTUBHO-
TepuTopiaibHOr0 ycTporo B pomani k. Octen — nekcema “kingdom”. Bapto
3ayBOKUTHU, IO 1IN aIMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIATHHUN TEPMIH HE 3aBXKIU MOXE
BIJIHOCUTHUCS J0 KJIacy KyJIbTYpHUX peajii, ajie, Ha Halle MePEeKOHAHHS, 1I€ € Peali€l0
JUTSI TIApU «QHTIIOMOBHA — YKpPaiHOMOBHA KyJIbTypu». JIJist BITTBOPEHHS YKPaTHCHKOIO
MOBOIO, TIE€PEKJIajayl MOCIYTOBYIOThCS MEPEBAXKHO MPSAMHUM BIAMNOBIAHUKOM, SIK L€
OyJI0 ¥ 1IILOTO pa3y:

But of all the views which his garden, or | Aze orcoden i3 kpaesuodis iioco caoy,

which the country or the kingdom could | oxkpyeu — ma it ycvoeo koponiecmea' — ne
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boast, none were to be compared with the | mic imu y nopisnanns 3 kpaceéuoom
prospect of Rosings... (67, c. 131) Posineca (66)

AmHaui3 BUSBICHUX peajiiii aIMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPIATILHOTO YCTPOIO BUSIBUB,
nepekyanay nepeBaKHo MOCIyroByBaBcs a00 MPUIOMOM MPSMOTO BiJIOBITHUKA, 200
BapialfisiMi JIGKCHYHOI 3aMiHA. MU, B TNEpPEBAXHUX BUMAAKAaX, MOTOKYyEMOCS 13
TaKUMU PIIIECHHSIMH, OCKUIBKM BOHU 30€perfim MnparMaTuyHUi  MOTEHIiad

OPUTIHAJIBHUX aHTJIOMOBHHUX peaiii OCTEHIBCHKOI JOOH.

3.2. KyabTypHi peaJtii coniaJbHO-KJIaC0BOI CTPYKTYPH CYCHJIBCTBA

Jlo HU3KM KyJNbTYpHUX peallii Ha MO3HAYEHHS COLIaJbHO-KJIACOBOI CTPYKTYpHU
CYCIIUJIBCTBA BXOJISAITh HaMEHYBaHHs, 110 BiI0Opa)kaloTh crenudiky aHrIIHCHKOrO
coriaapHOro ycrpoto y 100y Jlxeitn OcteH. BapTo 3ayBaxkuTH, 1110 i cama aBTOpKa y
CBOIX poMaHax 300paxaja MeBHY 3alMKJICHICTh aHTJIINIIB Ha COLIAIbHOMY MOJIUII Ta
aTpuOyTHUIll BiAMoBiMHUX KiaciB. Came TOMy ISl Tpyna peanil € OJHI€ i3
YUCJICHHIIINX Y HAILIOMY JTOCIIJI)KEHHI.

Crepiry BapTo 3BEpHYTH YBary Ha Ti pealtii, siki 6e3mocepeH»0 Ha3UBaloTh, 200
OMHUCYIOTh KJIACOBY CTPYKTYpPH aHIJIiHChKOro cycmiabcTBa yaciB JIk. OcteH. Tak,
HaMu OyJ0 BHOKPEMJICHO XOHOPU(DIKH SK OKpPEeMHUH BHJ KyJIbTYpHUX peaiid
COIIIAJIbHO-KJIACOBOI CTPYKTYypu. B yKkpaiHChbKOMY BapiaHTi pOMaHy BOHH Oyiu
NEepeKIaeHl 3arajlbHONPUUHATUMH BIANOBIIHUKAMH, $KI yTBOPEHI Ha OCHOBI
TPaHCKPUOYBaHHSI:

Sir William and Lady Lucas are|Cep Bimwsam i nedi Jlykac nioymo
determined to go, merely on that | neoominno came 3 yvoco npusooy... (66)
account... (67, c. 41)

She immediately felt that whatever desire | Bona siopasy o 36aenyna, wo 6yov-sxe
Miss Darcy might have of being | 6aocanus mic /lapci nosuatiomumucs 3
acquainted with her ... (67, c. 277) neio (66)
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As for their mother, Mr. Collins’s letter
of her ill-

o oic 0o ixuvoi mamepi, mo aucm

had done away much Mmicmepa Konninza maiidice po3eisig ycio

will... (67, c. 40) i1 aumunamiio 0o Hvozo... (66)

VY BuOipKy X HOMIHAIIH MOTPANMUIU HE TUIBKU KOHKPETH1 peaiii-Ha3Bu, ale i
YPUBKH OMHUCOBOIO XapakKTepy, sIKi XapaKTepU3yBad TOTOYAaCHE CYCIIJIBCTBO 1 HOTO
KJ1IacoBy crpatudikariito. [likaBUM crmocTepexeHHSIM BUSBHUBCS TU(epeHITIHOBaHMIMA
X1 10 nepekinaay Hominamii lady ta gentleman.

Tak, sxmo nekcema lady crosta Ha wmicii xoHopudiky, To B. 'opbarbko
NepeKyaaaB ii uepe3 TpaHCHITEpalliio, a IHIIUX KOHTEKCTax, 3arajibHOr0 XapakTepy,

OyJia BUKOpPUCTaHa KOHTEKCTyajbHa 3aMIiHA:

...and a report soon followed that

Mr. Bingley was to bring twelve ladies

...He3a6ap0M nowupuiacia 4ymka, o 3

coboro micmep bineni mae npusesmu

and seven gentlemen with him to the | d0sanaoysmwvox oam i cimox
assembly (67, c. 47) Kaeanepis... (66)
and fortunately had just gained the MITbKU-HO ~ B6OHU ~ CMYNUIU  HA

pavement, when the two gentlemen,
turning back, had reached the same
spot (67, c. 106)

mpomyap, AK yYi 084 OMNCEHMIbMEHU

noeepHyIu HA3a0 I MAaKuM  YUHOM

onununucs nopyy 3 Humu (66)

He protested that, except Lady Catherine
and her daughter, he had never seen a

more elegant woman... (67, c. 108)

Bin 3as6us, wo, kpim n1edi Kempin ma ii
OOHbKU, HIKOIU He 3YCMpIuas JHCIHKU

Oinvw suwyxanoi (66)

Ha namy mymKy, TakuM 9MHOM IepeKiagad XOTiB PO3AUIATH Ui yuTada JiBa
3HavyeHHs 1iei peanii: 1) a woman who is polite and well educated, has excellent
manners and always behaves well; 2) title used by a woman who is a member of the
nobility, or by somebody who has been given the title ‘lady’ as an honour [61].

AHanoriuyHuii BUCHOBOK OyB 3po0OiieHHid Ui JekceMu gentleman: skmio 1

JICKCEMAa BUKOPHUCTOBYBAJIACA SK IMO3HAYCHHSA BHUXOBAHOI'O YCCHOI'O ‘IOJ'IOBiKa, YJICHA
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MOBXKHOI YaCTHHU CYCIIJIbCTBA, TO MEpEKIajanacs yepe3 TpaHCIiTepallito, B iHIINX
KOHTEKCTaX — IePeBaKHO KOHTEKCTyallbHA 3aMiHa.

OxpiM BHUKOpHUCTAaHHS THUTYJIIB Ta XOHOPU(IKIB, aBTOpPKa POMAaHy TaKOXK
BUKOPUCTOBYBAJIA 1HIII CIIOCOOM ISl BKa3aHHS CTAaTyCy Tepos, a caMe — BKa3iBKy Ha
piuHU A0X1A AifioBoi 0coOu. Po3risitHeMo HACTYTHUMN YPUBOK:

But | hope you will get over it, and live to | Oonax s cnodisaiocs, wo eu odyaxcaeme

see many young men of four thousand a
the

I we ecmucheme nodbauumu, 5K ClOOuU

year come into

neighbourhood (67, c. 42)

npuioe cula-culeHHa MoJI0OUKI8 i3

00x000m womupu mucayui ¢pynmis (66)

CycninbsctBo enoxu J. OcTeH NocTymoBO BKe MEePEX0IUI0 BiJl cTpaTU(IKalii
Ha JIBOPSHCTBO 1 PEIITY KJIAaciB, 10 TBOPSTHCTBA, 3aMOKHUX JIIOJIeH Y cdepl TOPriBii, i
pemth knaciB. ToMy Takuil akueHT Ha (PIHAHCOBUX CTAaTKaX BBaXKa€EMO TaKOX
KyJbTYpHOIO peaiiero. TuM He MeHII, B OpUTIHAJIBHOMY TEKCTI MOOyTOBa peais —
IpOIIOBa HOMIHAIIA, BIZICYTHSI, TOBOPSIYM PO T€, 110 JUIsl aHTIIHIIB CIIOBOCTIONYYEHHSI
“n thousand a year” e 3BUYHHM, 1 HE TOTPEOYE J10IATKOBOT HA3BU I'POIIIOBOT OJIMHUIT
“ponds” — «gynmuy. Ane 1y yKpail[HOMOBHOT'O YMTadya 0€3 Ha3BH BAIIOTH IS peais
MOXe OYTHM HE3pO3yMUIOIO, 1 BTPATUTH MparMaTUYHUWA MOTEHLIaN, dYepe3 Mo
nepeKiiagad KOPUCTYEThCS MPUHOMOM J101aBaHHS.

B opurinani pomaHy mojeKyau TparuiBsuIMcs KyJIbTYpHI peadii, siki CTOCYBaJIHCs
peryiaMeHTallii aHrIiiCbKOTO CYCHIBCTBA, @ CaMe BUMAJOK HAJaHHS JIBOPSHCHKOTO
TUTYJIy 1 MIPaBUJIa HACIITyBaHHS MA€ETKIB JIUIIIE 32 YOJIOBIYOIO JiHI€I0. MU BBaXKaeMO
Takl YpUBKH TaKOXX KYJbTYPHUMH pPEATisIMU, TOMY III0 BOHH MalOTh IIJIKOBUTHIMA

CTOCYHOK J0 KYJIbTypH Ta CyCHIbCTBA!

Sir William Lucas had been formerly in
trade in Meryton, where he had made a
tolerable fortune, and risen to the
honour of knighthood by an address to
the king during his mayoralty (67, c. 54)

Paniwe cep Binvam Jlyxac 3aiimaecsa

mMop206e1bHO10 OiAIbHICMIO 8

Mepumorni, de 6iH I  3apobus

YUMANEHbKUL CmamokK i, ni0 4ac ce02o
Ha nocaoi

nepeoysanns mepa,
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yoocmoiecs yecmi ompumamu
080PAHCBLKE 36AHHA NICAA 6I0ONOBIOHO20

36epHeHHs 00 Kopo.isa (66)

Mr. Bennet’s property consisted almost

entirely in an estate of two thousand a

year, which, unfortunately for his
daughters, was entailed, in default of
heirs male, on a distant

relation (67, c. 64)

CTOCOBHO TeEpeKIaallbKuX MPUAOMIB,

bacamcmeo micmepa bennema matisce
HOBHICMIO CKAAOANOCS 3 MAECHHOCHI,
Kompa oOasana 06i mucadi @ynmie
00X00y Ha PIK | KOmpYy, 3a 810CYMHOCMI
CHAOKOEMUA NO YO0.108iuiil JiHil, — Ha
npesenuKkuil Heanp 0aa U020 0040K —
Mae ycnaokysamu AK poooee MAilHO
aKuice oanexuii poouy (66)

TO B HABCACHUX IIPUKIIAAAX

B. 'opbaThko cTaBHB 32 METY JIOCTYNHO MEpeJaTH ONMUCaHl KyJbTYpHO crienu(ivHi

CUTYyaIlli, a TOMy MiXO01B IO HUX HE JIUIIIE 3 MO3UIIIHA peasiii 3 IpOCTO CTPYKTYPOIO,

asie 3a;ry4aB TpaHchopMmallii sIKk Ha piBHI OKPEMHX JIEKCEM, TaK 1 Ha PIBHI rpaMaTUYHHUX

KOHCTPYKITIH.

VY BuOIipIl KyJbTypHHUX pealiil KIacoBOi CTPYKTYpH HaMH TaKOX Oyiu

nudepenuiioBani Ha3BK npodeciii. Mu nepekoHaHi, o iX BapTO BIJHECTH CaMe B LIei

KJlac peaiiii, a HE B COLIAJBbHO-TOOYTOBI HOMIiHaIli, 0a3yl4WCh Ha MparMaTuili

BUKOPUCTaHHA LMX IpodeciiiHux HoMiHamii. OCKIIbKH KJIACOBICTh Majla Ba)KJIMBE

3HAYEHHS JJI aHTJIIACHKOT0 CYCHIIBCTBA TOTO Yacy, TO NpodeciiiHa AISUIbHICTh TaKOX

aTpuOyTUBHO IEMOHCTPYBaJIa KJiac J1HOBOT 0COOU:

Her father had been an attorney in
Meryton, and had left her four thousand
pounds (67, c. 64)

[Ii 6amvro 6y6 adeokamom y Mepumoti i

3aMUWMUE (1l Y CNAOOK YOMmupu mucsdi

@ynmie (66)

...and to a milliner’s shop just over the
way ... (67, c. 64)

...HAABHICMb KPAMHUYI 2A1AHMEPEUHUX

mosapis, Akpas no 0oposi... (66)
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Mrs. Bennet was prevented replying by
the entrance of the footman with a note
Miss

Netherfield, and the servant waited for

for Bennet; it came from

an answer (67, c. 64)

Micic Bennem ne ecmuena gionogicmu,
00 nputiuios cayza — 8iH NPUHIC 3aNUCKY
ons mic beuwnem. 3anucka Oynra 3
Heoepginoa —
6i0no6ios (66)

ciyea yexkae HA

The apothecary came... (67, c. 69)

Ipuitwos anmexap ... (66)

PesynpTatu mepekiaganbkoro aHamizy peaiiii — mpodeciiHUX HOMIHAIIMA
MoKasajh, WI0 TMepeKiajad TIOCIyrOByBaBCSA MEPEBAKHO METOJIOM MPSMUX
BIJIMOBITHKUKIB. X0Ya, y BUNIAJAKY 3 peanismu footman Ta servant OyB BUKOpPHCTaHHIA
npuiloM reHepamsanii. 3 OJHOTO OOKYy, TaKe pIIIEHHA € NPUHUHATHUM, XO4Ya 3
YaCTKOBOIO BTPATOIO MparMaTuky, aJe oOuBlI HOMIHALI1 BIIHOCSTH A0 KJIacy CIHyT.
Ane, 3 iHmOro OOKy, M)XK UMMM Ha3BaMHM € PI3HUL, 1 II CJIIOBA MArOTh MpPsAMI
BIJITIOBITHUKY B YKpaiHChKiii MoBi: footman — mocuisHwMiA, Servant — BiacHe npuciyra.

[TigBoAYM MIACYMOK aHami3y MepeKiIaJalbKUX MPUIOMIB, 3aCTOCOBAHMUX O
BIJITBOPEHHS, 3ayBaXXUMO, 10 NMEPEBAKHA OUIBIIICTh BUSBIECHUX peaiiii UbOTO THUILY
BIJITBOPIOBAIIMCSA 3aB/SIKA TIPUMOMaM CTPYKTYpHOI TpaHchopmarlii JIeKCeM, METOI0M
MPSIMOT0 €KBIBAJICHTY UM aJCKBATHOTO BIiANMOBIIHUKA. YTIM, TPAIULSUTMCS BHUIAIKH
nudepeHnianii nepexaaganbkoro NpuiomMy 3alekHO BiJl KOHTEKCTY, A0JaBaHHS a0o

ONMyIIECHHS — 3 METOI 30€epeKeHHS NParMaTUYHOrO MOTEHIATy BUKOPHCTAHHUX

KYJBTYPHUX pEAIH.

3.3. BiiicbKOBI KyJIbTYpHI peaJil

Jlo KynabTypHUX peajiii, BUSBIECHUX Yy pOMaHl, YBIWIIUIM HA3BU MIAPO3ILIIB 1
BIMCHKOBHUX 3BaHb, JACIKUX TEPMIHIB, a TAKOXK acOIlIaTMBHI HOMIHAII].

[Tepexnamanpkuii aHagi3 MoKaszaB, WIO0 JESKI BHUABJICHI OJWHUIN OyiH
nepeknaneHi B. [opbarekom npuiioMoM TpaHciTepariii, Harmpukiaza, militia officer y

KOHTCKCTax:
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...by the recent arrival of a militia
regiment in the neighbourhood; it was to

remain the whole winter... (67, c. 64)

...00 Henooanix HewjooasHoO 3YNUHUBCS
Ha nocmiu NOJIK MIAIYIUHOT apmii, aKuil

npuby8 Ha 6CI0 3UMY;

When they get to our age, | dare say they
will not think about officers any more
than we do. (67, c. 64)

llogipme meni, Koau 60HU OOCACHYMb
Hawio2o 8iKy, mo OyMamumyms npo

ogiuepie ne dinvwe, nise mu 3 samu (66)

VY Bumaaky mepekianay BilickkoBHX 3BaHb COlonel i ensign, a takox s

nepekiany TtepMminy head-quarters Oyio 3acTOCOBaHO TPHUHOM  aJEKBATHOTO

BIJIIIOBITHHKA:

| remember the time when | liked a red
coat myself very well — and, indeed, so |
do still at my heart; and if a smart young
colonel, with five or six thousand a year,
should want one of my girls, | shall not
say nay to him; and | thought Colonel
Forster looked very becoming the other
Sir his
regimentals (67, c. 64)

night at William’s  in

llam'smaro, meni medsc xonuco Oyrice
nooobanucs 4epeoHi MyHOupu — 8
2UOUHI OYUL BOHU MeHI N000OAOMbCA U
ooci; i MONOOU

KOIU  CHpasHuul

NOJIKOBHUK 13 00X000M N SIMb-WICMb
mucay yHmie Ha pik nonpocums pyKu
MOEL 00UKU, MO 51 HE CKAICY UOMY KHI»,
Ha Mol OyMKY, RoAK0eHUx Dopcmep
suU21A0a8  Oyxce Npe3eHMAadbesNbHo Y
CBOEMY MYHOUPI HA OOHOMY 3 NPULIOMIB Y

cepa Binvsima (66)

Colonel — a military officer of high rank,

above a major (67, c. 55)

llonkosHuxk — ogiyepcovke 36amHs ab6O
YuH 6 apmii Ha pame HUNCUUll B8i0

eenepan-matiopa [46]

...and Mr. Bingley’s large fortune, the
mention of which gave animation to their
mother, was worthless in their eyes when
opposed to the regimentals of an ensign
(67, c. 65)

menep Geluxe bazamcmeo micmepa
bineni, npu 32eaoyi npo sike ixwsa maminka
CNOBHIOBANACL eHMY3Ia3MOM, OYl10 8

IXHbOMY DO3VYMIHHI HI4020 He GapMuM y
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NOPIGHAHHI 3 MYHOUPOM NPANOPULUKA

(66)

Ensign —an officer of low rank (67, c. 56)

Ipanopwuk - monoowuil ogiyepcorutl
YUH, A MAKoHc 0coba, wo mMana yel Yum

[47]

Ha Hally OYMKY, TaKui IMepeKiIaa € aaiCKBATHUM Ta GKBiBaJIeHTHI/IM, OCKIJIBKH

HE MOPYIIye MparMaTUKy BiJl BKa3aHHUX BIHICHKOBUX 3BaHb, Ta MPABUIBLHO BiITBOPIOE

cyOOpaMHALIII0 MIXK 3TaIAHUMU B1MICEKOBOCITYKOOBIISIMH.

Hamry mocniiHUIBKY yBary nmpuBepHyB TepMiH regimentals y kontekcrax

...and Mr. Bingley’s large fortune, the
mention of which gave animation to their
mother, was worthless in their eyes when
opposed to the
ensign (67, c. 65)

regimentals of an

menep 6eauke 0Oazamcmeo micmepa
bineni, npu 32eaoyi npo sike ixusa maminka
CHOBHIOBANACL eHMY3IasMoM, Oy10 8
IXHbOMY DO3VMIHHI HIY020 He GAPMUM Y
NOPIGHAHHI 3 MYHOUPOM

npanopuiuxa (66)

and | thought Colonel Forster looked
very becoming the other night at Sir

William’s in his regimentals (67, c. 65)

Ha Mol OYMKY, ROAK08HUK Dopcmep

su2n10as o0yxce Npe3eHmMadenbHo Y

CBOEMY MYHOUPI HA OOHOMY 3 NPULLOMIB Y

cepa Binvsima (66)

Y cydacHMX TIyMayHWX CIIOBHHKAaX AaHTJIIHCHKOI MOBHM 3HAaXOJIWMO JIUIIC
CXO0KuH TepMiH regimental, sxuii TIymMmaunThes ik o3HaKka: regimental —adj; connected
with a particular regiment (= a large group of soldiers) [63]. Etumonoriunuii anami3
MOKa3aB, IO IS peaiss MIHNCHO BXHUBajgacs B IMEHHUKOBIA (OpMi MHOXKWHHU 3i
3HaueHHsAM “dress proper to a particular regiment, military uniform” [64]. Binrak,
BBa)Ka€MO MPUIOM aJIcKBaTHOTO BIAMOBIAHUKA TOILJIBHUM 1 BUIIPABIAHUM.

Jlesiki peanii BIMICBKOBOTO XapakTepy Oyiu TepekiiafeHi 3 BUKOPUCTAHHSIM
pi3HHX BUIB JIeKcHuHOI 3aMinu. Tak, nekcema head-quarters Oyna mepekiaaeHa 3a

JIOTIOMOTOI0 TeHepatizallii 3 OMyIIEHHSIM YaCTUHU OPUTTHAIBHOT JICKCEMH.
38



...and  Meryton was the head- | ..mmao iioco 6ysy Mepumoni (66)
quarters (67, c. 65)

Pead-quarters — a place from which an | I[lIma6 — opean kepysanmus siticokamu 6
organization or a military operation is | vacmunax, 3'eOnannsix i 00'cOnanmsx
controlled; the people who work |ycix eudie 36potinux cun ocobu, wo

there (67, c. 59) 6xo0smv y yetl opean [50]

VY pesynbrari, MOHATTS «wmab-keapmupay, AK€ TaKOoXk ICHY€ B yKpaiHCHKIH
MOBI Ta € TIOBHHM BIAMOBIIHUKOM aHTJIOMOBHIM peamii, OyJ0o ycCi4eHe 0
y3araJlbHEHOTo «ImTad». Mu BBakaeMo, MO II€ YaCTKOBO MOIJIO TOPYIIUTH
IparMaTuKy aHrJIOMOBHOI pealii, ajie He CYTTEBO, a/K€ B MOJAIBIIOMY KOHTEKCTI
YKpPaiHOMOBHUH YKTa4 po3yMie€, IO MOBA i1€ HE PO LEHTP NPUNUHATTS PIlLIEHb, & [IPO
MICII€ PO3TaIlyBaHHS.

VY TeKCTl TakoXX TpamuBCS BUMNAJOK ACOLIATUBHOI KyJbTYpPHOI peainii, ska
BUHUKJIAa Ha OCHOBI KOJIbOPOBOI1 acoIlliaiii: BiMCHKOBI aHIUIMCHKOI apmii YaciB
JIx. OCTeH HOCUIIM MYHIUP, OCHOBHUM KOJBOPOM SIKOTO OyB YEPBOHUIA

| remember the time when I liked a Iam'smaro, meHni medc KoOIUCH

red coat myself very well — and, indeed, | dyorce nooobanucs uepeoni mynoupu — 6

so | do still at my heart (67, c. 64) 2NUOUHT QYL 60OHU MeHi RO00OAIOMbCAL U
doci... (66)

VYTiM, y IepeknaiaubkoMy IJIaHI s KyJIbTypHA peallis He BUKIMKaa mpoosiem
13 TepeKiIaoM — TMepeKIafady CKOPUCTaBCA TMO€JHAHHA NPUIOMY MPSIMOIO
BIJIMOBITHMKA (Ha3Ba KOJIHOPY) 1 JEKCUYHOI 3aMiHM 13 KOHKPETU3AI[IEI0 HA BINCHKOBY
cdepy 1i 3acTocyBaHHs (JIekcema coat B aHTIIIMChKINA MOB1 Ma€ IMIUPOKE 3HAYCHHS).

VY3aranpHIOMOYH MTepeKIIaJabKUii aHaji3 BINChKOBUX peajliii y poMaHi, 6aunmo,
110 B yCIX BUNaAKax OyJ0 BUKOPHUCTAHO BIJHOCHO MPOCTI MepeKIaganbKi MpUuioMu:
TpaHCiTepallisi, aIcKBaTHI BIAMOBIIHUKHU M JI€sIKI BUAM JIGKCUYHOT 3aMiHu. Hamu He
Oy70 BUSBJICHO BUMNAIKIB KPUTUYHOTO TMOPYIIEHHS MPAarMaTUYHOTO MOTECHIATY

BUSIBJICHUX OPUTIHAJIBHUX peajiiii B yKpaiHCbKOMY NEpeKiIaii.
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3.4. ConiaibHO-KYJIbTYPHI icTOpUYHI peaJtii

VYci comianbHO-KYJABTYpHI peallii ICTOPUYHOTO XapakTepy, BimiOpaHi HamMu 3
TBOPIB XyJIOXKHBOI JIITEPATypH, YMOBHO MOXKHA PO3IIIUTH Ha TaKl TPYNH 3a IXHIM
3HAUYEeHHSAM: Ha3BU MPEAMETIB OJATY, HA3BH Oy/iBeNb Ta iX 4acTuH (MOOYTOBI peadii),
HA3BW OJIMHMIIH BUMIPY 4Yacy, BIICTaHI TOIIO, COIiajbHI SBUIIA (3aX01, CBATA, ITPH,
X001, OCBITHI €JIEMEHTH ), TPAHCIIOPT.

[Tizkac B1acHe COIiaTbHUX SBUII, TAKHUX SIK CBATKOBI UM OyJI€HH] 3aXO/IH, BUTU
JIOICHKOI  JIISUIBHOCTI BMIIIY€ HaWOLIbIIEe KUIBKICTh BHOpaHUX KOHTEKCTIB 13
KYJBTYPHUMU peaisiMu.

Tak, HaM TparusUIMCS YPUBKH 13 peamisaMu — Ha3BaMu ofsary. OJuH 13 TaKux
MPUKJIIAIIB IPOAHAIIZYEMO B aCTIEKTI BUKOPUCTAHHI MEPEKIIAalbKUX MPUHOMIB:

Yes, and her petticoat; | hopeyousaw her | Ta omo oc. A ii Hudicna cnionuys!
petticoat, six inches deep in mud, | am | I'aoar, mu 6auuna ii Husichio cnioHuYIO
absolutely certain; and the gown which | — éona eéca oyna y epaswui, yvoco ne

had been let down to hide it not doing its | smoeno npuxosamu nasime npucnywene
office (67, c. 70) naamms (66)

[Ipuitom onyiieHHa OyB 3aCTOCOBAaHUM JIs IEPEKIaay OJUHUII BUMIPIOBAHHS
inches: Jlo nekcemu petticoat OyB 3aCTOCOBAaHUN MPUIOM aJICKBAaTHOTO BIIOBITHHUKA,
KU BXKE ICHYE B YKPAiHCBKIN MOBI, 1 0a3y€TbCsA Ha OMMMCOBOMY Tepekiaai. A och 10
JEKCMU gown TIepeKiazad YXKUB TeHepali3allilo, ajpke ii OCHOBHE 3HAUCHHS 3a
ETUMOJIOTIYHUM CIIOBHUKOM — «8epxHe ociHoue naamms» [58]. Tlompu ue, mu
BBAKAEMO, 10 TOYHUW NEpeKyIaJ OOTSKUTh TEKCT 3aiBUMHU JIE€TANSIMHM, TOMl SIK
OIYIIEHHS 13 JIEKCUYHOIO 3aMiHOI0 HE TOPYIIUTh MparMaTHKW, aje He M030aBUTH
Heo0X1AHO1 1H(QopMaIii.

VY upoMy IMpUKIaAl TAKOXK HaM 3yCTpliiacs peatis 1HIIOTO MIAKIACy — OJUHULS
BUMIPIOBaHHS inches, 10 HEMae NPSAMOro abo aJEeKBAaTHOTO BIAMOBIAHUKA B
yKpaiHChKiii MoOBi. [0 ojuHUIIO-peanil0 MOXKHA JIMIIE TMepeKIagaTu 3a il

CJIOBHMKOBHMM 3HAUEHHSIM OIMCOBO “a unit for measuring length or height, equal to
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2.54 centimetres” [60]. Ane nis TeKCTy nepekiialy Taka TOUHICTh Oyze 1HHOpMaTUBHO
OOTSDKITMBOIO, Uepe3 IO TMepekiafad BHPININB CKOPUCTATUCS OIMYIICHHSM 1
CMUCJIOBOIO 3aMIHOIO, JOJABIITN 3aWMEHHHK «BCS.
VY TekcTi opuriHajgy 3ycTpiyaiaucs W 1HINI OJWHUIIl BUMIPIOBAHHS, SIKI MU
BB)Ka€EMO TTOOYTOBUMH KYJIETYPHUMH PEaTisiMU, HATIPUKIIAT;
Tomorrow fortnight. (67, c. 43) Yepez 06a muicHi 6i0 3a8MPAUHbOCO
ons (66)

JlexceMma fortnight mae 3HaueHHs “two weeks” [57] Mmoxe OyTu mepekiiajieHa
JIUIIE aJICKBaTHUM BIATOBIAHUKOM, SIKHM, Y CBOIO YEpry, 3aCHOBAHUN HA OMUCOBOMY
croco01 «J1Ba THKHI».

B inmomy mnpukiagi, ne Oyao BXKHUTO peajilo — OAMHUINI0 BHUMIPIOBaHHS,
NepeKsIaaay CKOPHUCTABCA ICHYIOUMM BIJIIOBIJHUKOM B YKpaiHCBKIM MOBI, SIKAA
0a3yeTbcs Ha TPAaHCKPUOYBaHHI:

To walk three miles, or four miles, or five | Ilpotimu mpu, womupu, n’sme — uu

miles, or whatever it is (67, c. 71) CKIIbKU mam? — MUab No KOJIHA Y

epszoyi... (66)

OxpiM HOMIHAIIN BUMIPIOBAHHS, SIKI MAlOTh CTaTyC KyJIbTYpHHUX pealliii, HaMm
TaKOXK OyJI BUHOKpEMJICH1 OJTMHUIII HA TIO3HAYCHHS CBST, SIK OT:
...that he is to take possession before | ...ecerumucs 0o Muxaitnoeozo OHa i
Michaelmas, and some of his servants | npuciamu myou xococe iz ciye 00 KiHyst
are to be in the house by the end of next | racmynnozo muoicus... (66)
week... (67, c. 40)

AHIJIOMOBHA Ha3Ba IIbOTO PENITIMHOTO CBsTa TIIJIa BiJ CHONy4YeHHsS Sanct
Micheles meesse — nenp BlllaHyBaHHs Apxanrena Muxaiina. [IpaBocnaBHa peniriiiHa
KyJbTypa, MOIKUpEHa B YKpaiHi, Ma€ MOAI0HE CBSITO, YUM 1 CKOPUCTABCS TIEpeKyIaaad.
[Ipore MuxailsliB 1eHb 3a KaTOJMIILKOI TPAIUIIEI0 CBATKYEThCS 29 BEpecHs, a 3a

MpaBOCIaBHOKO — 8§ nucromaga. Mu BBakaeMmo, IO BKUBAHHS BIAMOBIAHMKA O€3
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NPUMITKH TIEpPEeKIIaada BIUIMBAE HA MPABUIBHICTh CIIPUMHSTTS Yacy B pOMaHi, a AJis
MIOBHOIIIHHOTO BiJITBOPEHHS MPAarMaTUKH i€l KYJIBTYPHO MapKOBaHOI OJUHUII BapTO
Oyno 6 gqogatu xo4a O OSICHEHHS.

OkpiM TOTO, B pOMaHl 3YyCTpIYaeThbCs Oararo KyjlabTypHO MapKOBaHUX
COIMIATPHMX 3aXO0/IiB 1 TPaBMUII, IOB’sI3aHUX 13 HUMH. Cepell HU3KA TaKUX HOMIHAIN MU

BUOKPEMHUJIM CUTYallii, TOB’s13aH1 13 CBITCBKUMH BE4OPaMH — TAHLIOBAIbHUMU OaTaMH:

When is your next ball to be, Lizzy?
(67, c. 43)

A Konu mae 8i06ymucs meiti HACMynHutl

oan, Jliz3i? (66)

| was very much flattered by his asking

me to dance a second time. | did not

Meni 6yno max npuemHo, KoOau 6iH

3anpocue mene 00 manyio eopyze. A i ne

expect such a compliment (67, c. 51) cnooisanacs Ha maxui

komnaimenm (66)

J171g BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO HA3BH 3aX0/y MepeKiiagad CKOPUCTABCS
BKE ICHYIOUMM €KBIBAJICHTOM Ha OCHOBI TpaHciiTepalii. Aje Oibllie iKaBICTh Y HAC
BUKJIMKaB YPHUBOK, JI¢ K€ MOBa MPO KUIBKICTh TAaHIIB, Kl Pa3oM MPOTaHLIOBAIH
TOJIOBHI

repoi. Mu BBaxaeMo, WO JUIi CYYaCHOIO YKpPaiHOMOBHOIO 4YHWTaya

€KBIBAJICHTHOTO TME€pEeKJIagy He JOCTaTHhO, abu 3pO3yMITH KOMYHIKaTHBHE

HABaHTAXKEHHS JAPYTOro ypuBKY. ToJl SIK JOJAHHS MEPEKIaIalbkoi MPUMITKH B KIHII
POMaHy MOIJIO IMOSCHHUTH eJIeMeHTH (DOHOBUX 3HAHBb: Ha AHIIIHCHKUX Oallax emoxu
JIx. OcteH 3a3Buyail OUIbIIE OIHOTO pa3y TAHIIOBAJIM B Mapl JIMILE 3 TUMHU, KOMY
XOTLITM MIPUIIIUTH 0COOIUBY yBary.

T'oBOpsiuM TIPO CBITCHKI 3aX0/M, B KHMKLI K1JIbKapa3oBa TPAIULUIACA KYJIbTYpPHI

peanii Ha MO3HAYEHHs PI3HUX 1rop Ta X001, K1 OyJu MOMYJSpHI B 4acH HANMCAHHS

poMaHy:
...these four evenings have enabled them | L{i vomupu eeuopu danu im modscaugicmo
to ascertain that they both like Vingt-un | nepecsiouumucs: o0b6om  binbwe 0o
better than Commerce... (67, c. 58) 61n0006U 2pa «OUKOY, auiyce
nokep... (66)
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On entering the drawing-room, she found | 3auwoswu oo kimmamu, 3acmana éce

the whole party at loo (67, c. 72)

moeapucmeo 3a 2poio 8 Mmywky... (66)

Mr. Hurst and Mr. Bingley were at
piquet... (67, c. 81)

They all paint tables, cover screens, and

Micmep ['epcm i micmep bineni epanu 6

nikem... (66)

Bci 6onu o0obpe manwrwmo, Kieamo

net purses (67, c. 74) wiupmu i 8’ancymo camanyi (66)

Mu Bu3HAYWIMA, IO JUIs BIATBOPEHHS HA3B HACTUIBHUX Irop 3 KapTamu
nepeKIiajiad CKOPUCTABCS METOaMU aJICKBAaTHUX BIMIOBIIHUKIB (/00 — 6 MywiKy, piquet
— nixkem), nesiki 3 Hux ocydacuusiu (Vingt-un, Commerce — epa «ouxoy, nokep). Y
BUIIAJIKY 3 IIepepaxyBaHHAM >kKiHOUMX X001, B. [opbarbko BUkopucTaB y3araibHEHHS i
€KBIBaJICHTHUI MEPEKIIaJl, aje MU BBAXKAEMO, [0 TAKUN MIPUIOM BCE 111€ HEJOCTATHBO
MOSICHIOE YATAYEB1, Y YOMY caMe MoJisirana CyTh IisibHOCTI. OnMcoBuit nepekiia, ado
K TIepeKIIaIallbKUii KOMEHTAap, Ha Hallle IepEeKOHaHHsI, Oyu O TOpeyHille.

Takox B 3HaYHIN KUIBKOCTI HAM TPAILISUTUCS YPUBKHU 3 pealiMi Ha TTO3HAUYCHHS

YacTUH Oy/iBeb, 0COOIMBO — KIMHAT OYyJIUHKIB:

And when the
assembly-room, it consisted of only five
all together (67, c. 47)

the party entered

A xonu npubyne mosapucmeo 3auio 00
KiMHamu 011 MAaHuie, mo GUABUNOCH,

wo CKIA0AEMbC BOHO auwe 3 N samu

oci6... (66)

...was pleased with the situation and the

principal rooms... (67, c. 53)

...80080JIbHUBCS pozmauty6anHAM

ocnoenux Kimuam... (66)

...the mother and three daughters all
attended her into the breakfast parlour...
(67, c. 76)

... MOdIC Mamu i mpu it 00UKU NPOUULTU OO0

cHioankoeoi kimnamu ... (66)

When the ladies removed after dinner
Elizabeth ran up to her sister, and seeing
her well guarded from cold, attended her

into the drawing-room... (67, c¢. 101)

Konu odamu eutiwnu nicna 06idy 3-3a
cmony, Enizabem nobiena 00 ceoe€i
cecmpu, 3Mycuaa ii menjio 8052HYMUCD |

npusena 0o eimanvhi ... (66)
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KokeH 13 BUIaAKIB MEpeKyaay 3aciayroBye Ha OCOOJIMBY yBary. Y BHUIAIKY
assembly-room mepexnamgady ckoprcTaBcs KOMOIHOBAaHUM ITPUHOMOM: €KBIBaJCHTHHI
nepeksaa (room) i cMuciioBa 3amina (assembly). YpuBok 3 peaiieio OyB BiITBOPEHHIA
principal rooms exBiBaJIeHTHUM mepekiagoM. [loeqnaHHs mpuiioMy TrpaMaTHYHOI
3aminu (breakfast) Ta renepanizaiii (parlour) 6yB 3actocoBaHuil 10 peanii breakfast
parlour. AHaIOTTYHUE pUioM OyB y:KATHH 1 10 drawing-room. Sk mpoaeMoHCTpyBaB
aHaJi3, KO)KeH BUIAJIOK MEpeKiIaay Takoi peaiii BUMarae 1HIWBIIyaIbHOTO IiIXOY,
0COOJIMBO 3a BIJICYTHOCTI aJIeKBaTHUX BIJIMOBIAHUKIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

VY xoni omnpairoBaHHs BUOIpKH HaM TaKOXK 3yCTpLilacs HU3Ka KyJIbTYpHHUX peasii
Ha MMO3HAYEHHS BUAIB TPAHCIOPTY. SIKUM KOPUCTYBAJIUCA aHIWIIII HApUKIHII 18 CT.
[IpoananizyeMo nepekiiananbki mpuitomu, Bukopuctati B. [opbarbkom:

...that he came down on Monday in a

the

Bin npuixas y nonedinox y ¢haemoni,
four to
place... (67, c. 40)

chaise and see 3anpasceHomy

060usumucso (66)

yemeepukom, oo

...and I dare say he had heard somehow
that Mrs. Long does not keep a carriage,

and had come to the ball in a hack

..l mym 6iH AKOCb 008I0YEMbCA, U0

micic Jlone me mae eénacnoi kKapemu i

npubyra Ha 6an Yy  HAUHAMOMY
chaise (67, c. 55) ¢paemoni (66)
| had much rather go in the|l 6ce o s 6 xomina noixamu

coach (67, c. 66)

kapemoio (66)

Mu He BHEBHEHI, Yl OYB 3aCTOCOBAaHMM BHUIAIOK JIOT1YHOI 3aMIHHM IS
nepekiany peaiii a chaise and four: nexcema chaise mae 3HauenHs “a carriage pulled
by a horse or horses” [53], a 3actocoBanuii BiAMOBIAHUK (DACTOH HA3UBAE «IEKULL
YOMUPUKOTICHUU  eKinadic 3 GIOKuoHum eepxom» [49]. Mu mnpumyckaemo, 1o
nepeksaazad Mir crutyTaTd (akT HasBHOCTI B €KIMa)xy 4YeTBepUKa KOHEH 1 (akT
JOTUPHOX KOJIIC B KOHCTPYKII ¢aeToHa. YTiM, I Tepekiany dactuHu four —
yemeepux Oy0 3aCTOCOBAHO MPHUIOM aJ€KBATHOTO BIAMOBIAHUKA (CyOCTaHTHBOBaHI

YUCJTIBHUKH).
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Jlns mepeknamy peami carriage ta coach B.T'opOarbko 3acTocyBaB Bike
ICHYIOUMI y3araJIbHCHHM €KBIBAJICHT «Kapema», 10 MU BBAYKAEMO CIIYITHUM, ajpKe
oOu/BI JIeKceMH MaloTh TOTOXHI 3HadeHHs “a large closed vehicle with four wheels,
pulled by horses, used in the past for carrying passengers” [52].

AHani3 BUNAAKIB TEPEKIaqy COIAIbHUX KYyJIbTypHO-ICTOPUUHUX peaii
MPOJIEMOHCTPYBAB BIJCYTHICTh €AWHOTO IIIJIXOMy IO BIATBOPEHHS Ili€l TPYymH
aHTJIOMOBHUX KYJbTYypHHUX peaitiid. [To-niepire, cam kiac MiCTUTh HU3KY IAKIIACIB, 5K,
BIJIMOBIIHO, TOPKAIOThCS HANPI3SHOMAHITHIIIMX acCIMEKTIB aHTJIHCHKOTO MOOYyTY,
3MaJIbOBAHOTO aBTOPKOIO Yy pomani. [lo-npyre, B OpUTriHAIBHOMY TEKCTI peaslisiMH
Oynu He JuIle OAHOCIIBHI JIGKCEMU, ajieé W IUII PEYEHHS, [0 YHEMOMJIUBIIIOBAJIO
BUKOPUCTAaHHS SKOTOCh yHi(ikoBaHOro mnpuiioMy nepekinany. Ilo-tpere, psa
KYJbTYPHUX peaiil, BUSABJICHUX Y TEKCTI OpPUTiHAY, B3araji He MalOTh €KBIBAJICHTIB
yKpaiHCbKOI0 MOBOIO. Ilpm 1bOMy, Tepekiamada Mae pPETENbHO 3BAXUTH iX
nparMaTU4yHy HIHHICTB IJ YuTa4a, 1 00paTu HAMOIBII M1IXO0ASIIUN TepeKIaialbKuii

IIPUKOM.

3.5. OHOMACTHYHI KYyJIbTYPHO MAPKOBaHI JIEKCEMH

OHoMacTH4HI peaiii, BIACTUBI JJI1 MEBHOI KYJbTYpH Ta CHUIBHOTH, MArOTh
3HAYHUW BIUTUB Ha JKaHPOBO-CTHIIICTUYHI OCOOJIMBOCTI XYJIOKHIX TBOPiB. BoHHM He
JUIIE HA3MBAIOTh Ta 1M€HTU(IKYIOTh 00’ €KTH, aje U CIyTryIOTh JHKepeaoM (HOHOBOI
iHopmalli Tpo KyJIbTypHY NPUHAIEKHICTh THX, KOTO BOHHM Ha3WBaIOTh, Ta
BUPAXaIOTh JIHTBOKYJIBTYpHI ocoOmuBocTi. [lpu mepexmami Takux JIEKCHYHUX
OJIMHUITH BAXJIMBO TMEpeaTh KOMILUIEKC acolliailiii, XxapakTepHUX JJii HOCIiB MEBHOI
MOBHO1 KYyJBTYPH, 1100 MIAKPECIUTH HAIlIOHATBHUN KOJIOPUT Ta YHIKAJIBHICTH ITUX
HAa3B.

AHanizylouu MpakTHYHUN MaTepiall, a TAKOK ICTOPUYHI peaii 3 aHaI130BaHOTO
TBOPY, Ta BPaxOBYIOUH Kiacu(ikallii OHIMIB Ta OHOMAaCTHYHUX peajiiii, HaM BIAJIOCs
BUJIIJTUTH JIB1 MIATPYIIHA aHTJIOMOBHUX OHOMACTUYHUX pealliid 13 KyJbTYPHUM 3MICTOM:

aHTPOIOHIMH, TOTIOHIMHU.
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30epekeHHS OpUTTHATBHUX (POPM BIIACHUX 1MEH 1 Ha3B Y EPEKIIa1 MiKPECIIOE

HaIllOHAJIbHUH Ta COLIIOKYIbTYPHHM 3B'S30K, 1110 POOUTH 1I€H €JIEMEHT aHAJIOTTYHUM JI0

1HIMX peanid. HaBogumo mpukiaau yCHimHOTro 30€peKeHHS 1CTOPUKO-KYIbTYPHOT

iH(opMalIii I yac nepexiay.

3.5.1. AHTpONOHIMH

VY mepiii rpymni BUAUIAIOTHCS BIACHI IMEHA Ta MPi3BUIA A1HOBHUX 0Ci0 TBOPY 13

MMO3HAYCHHSM 1X COHiaHBHOI‘O CTarycy, TOI[i K 3 IMCH pCaJIbHUX iCTOpH‘IHI/IX rocrareu

HaM TpaIIUuBCA JIMIIC OJHWH BUIIAI0K. L[e BKOTPC IIPOsABIIAIE OCO6J'II/IBy peaJIiCTI/ILIHiCTB

pomaniB [x. OcTeH 1 1i 30cepeIKeHICTh HE Ha ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI SIK TAKOMY, a

Ha 1oOyTi 1i Cy4aCHHKIB, OCOOJIMBOCTSIX iX KAPTUHU CBITY.

[lepexnagaipkuii aHaji3 aHTPONOHIMIYHHUX KyJIbTYPHUX peajiii MoKa3aB, IIO

B. 'opbaTbko BUKOpPHCTOBYBaB a00 X TpaHCIITEpalilo, TPaHCKpHOyBaHHS, a00 X

MOEIHAHHS IMX JABoX mnpuiomiB. Ha

Haly JyMKy, 1€ € HaWAOMUIbHIIINM

NEepeKIaJalbKUM PIIMICHHSIM Yy BHUIIQJIKy BIJITBOPEHHS 1IMEH TepoiB, SIKI HE MAalOTh

pPeaJIbHOIO ICTOPUYHOTO a00 acoIiaTUBHOTO. PO3TiIssHEMO Taki BUIIAIKHU:

Why, my dear, you must know, Mrs. Long
says that Netherfield is taken by a young
man of large fortune from the north of
England; that he came down on Monday
in a chaise and foura to see the place, and
was so much delighted with it that he
agreed with Mr. Morris immediately
... (67, c. 40)

Tax om 3uatime, moobuii mMii, wo — 3da
cnosamu wmicic Jlone — Hedepghino
BUHAUHAG SAKULCL Oazamuii MoA00Ull
Y0J108IK 3 Ni6HIYHOI Anenii. Bin npuixas y
NOHeOLNOK y (haemoHi, 3anpsdceHoMy
yemeepukom, wob obousumuce, i ye
Micye HACMINbKU oMY CNO000AN0Cs, U0

8IH mym oJice npo ece 00MOBUBCSL 3

micmepom Mopicom (66)

My dear Mr. Bennet... (67, c. 40)

Miu 00pO2OYIiHHUIL Micmepe

bennem... (66)
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...Elizabeth wrote the next morning to her
mother, ... // ...But Mrs. Bennet, who had
/

...exactly finish Jane’s week, could not

calculated on her daughters...
bring herself to receive them with
pleasure before.... // Mrs. Bennet sent
them word... // ...that if Mr. Bingley and
his sister pressed them to stay longer, ...

// ...however, Elizabeth was positively
resolved (67, c. 93)

...Enizabem nanucana ceoiii mamepi... //

Ane ona  micic bBennem, axa
po3paxosysana, wo ii 0ouKu... // ...Koau
MUHY8 OU SKPA3 MUNCOEHb BIOMOOI, SK
JIceitn noixana myou, — ye npoxanHsi He
npunecio eeauxoi paoocmi. /I Micic
bennem cnogicmuna ix... // ...wo Koau
micmep bineni ma iioco cecmpa
onacamumyms ix 3ocmamucs we Ha
oeskuu uac... // Ane Enizabem 6yna

piwyue narawmosana... (66)

CTOCOBHO pealibHOi MOCTaTi, TO 1Ie OyB YPUBOK 13 pedepeHIilielo Ha aBTopa

30ipHuKa mponosiae J[xeliMca @opnaiica, MOTIAHACHKOIO MPECBITEPIAHCHKOTO
nactopa. BiH ykiaB cBOi MpoMoBiJl AJIE MOJIOJAUX KIHOK Y JBOTOMHHUK, SIKUW CTaB
nonyJsipHuM y dyac J[>k. OcTeH B paMKax OCBITH Uil )KIHOK. Y TiM, B IIJIaH1 3 Ty4YE€HUX
NepeKIaAabKUX MPUMOMIB TYT MU HE BHUSIBUJIM >KOAHUX BIJIMIHHOCTEW BiJ PEIITH

AHTPOTIOHIMIB.

Other books were produced, and after
some deliberation he chose Fordyce’s
Sermons (67, c. 102)

Tlosumsieanu iHwi KHUMCKU, MONC, Oeuo
nosazaswiuceb, micmep Konninz eubpas

«IIponoeioiy Dopoaiica (66)

TuM He MeHIN, 3BaKar0uu Ha ICTOPUYHICTD M€l TOCTaTl Ta 1i BaKIIMBICTD IS
aHTJIACHKOI KyJbTYPH, B KIHII KHIDKKM OyJia HaJlaHa MpUMITKA BiJl Mepekiagaya i3
KOPOTKOIO XapakTepucTukoro ocobu. Ha nHamy nymky, 1ne epeKkTUBHUN BapiaHT
NepeKsaaay BJIACHOTO IMEHI ICTOPUYHOI MOCTaTi 0e3 MOpYIICHHS OPUTIHAIBHOIO
3HAYEHHS JIJIS1 KOHTEKCTY.

3aranom, BUIAJIKH peaiii-aHTPONOHIMIB OYJIM BIITBOPEHI 3a TOTIOMOTOX0 BU/IIB

CTPYKTYpHUX TpaHchopmaliidi TUIly TpaHCliTepalis, TpaHCKpuOyBaHHS, abo ix
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KoMOiHarrs. JlonuibHIM BOa4aEMO BUKOPUCTAHHS MPUHOMY «IIPUMITKA TIEpEKIIaaday

y BUINAJKY TIEpEKIaay aHTPOIIOHIMY Ha MO3HAYEHHSI ICTOPUYHOI OCOOU.

3.5.2. TonoHnimMu

Y pomani J[>x. OCTeH TpamisioThesl pi3HI TONOHIMH, SIK peaibHi, TaK 1 CTBOPEHI

Heto i croxkeTy. CrocTtepiraeMo, MO0 OUIBLIICTh BUSIBICHUX TOMOHIMIB Oyin

nepeKIIaieHi 3a JOMOMOT00 TpaHCiTepalii/TpaHcKkpuOyBaHHs. BiqmiTumo, 1o aeski

TOMOHIMHU OyJIM TEpeKJIaJieHl Jelo BIIMIHHO BiJ iX TPAHCKPHUIIi aHTIIHCHKOIO

MOBOKO — MH BBaXa€MO, IO Ha 0OC MOIJIM BIIUIMHYTH 0CcoOHCTI BHOHO6aHHH

nepeKiianaya y BUOOpI 3ByYaHHsS Takux 3BYKiB, sk [-th-], [-bour-], [-shire].

Hanpuxian:
...have you heard that Netherfield Park
Is let at last? (67, c. 40)

..6u uynu, wo Hedepgpino-Ilapk

nHapewmi 30aemucs 6 naumu? (66)

They returned, therefore, in good spirits
to Longbourn, the village where they
lived, and of which they were the

principal inhabitants (67, c. 49)

She could not imagine what business he
could have in town so soon after his
arrival in Hertfordshire... (67, c. 46)

Tooxc yci 6oHU 6 2capHOMYy HACMpol
nogepuynucsi 0o Jlonzbepna — cena, 8
JHcunu i OCHOGHUMU

AKOM)  60HU

MewKanysamu koo eonu oynu (66)

Bona ne mozna emoponamu — wo ye 3a
CHpasu maxi Mo2uu 3 sl8UMUCH ) HbO2O 8
Jlonoowui, xonu 6in tuwe 6uopa npudys 0o

I'epmdpopouiupa (66)

and not all his large estate in

Derbyshire... (67, c. 47)

...menep 1020 He mi2 ypsamyeamu Hagimbs

senuxutl maemok y /lepoiwupi... (66)

The town where she had formerly passed
some years of her life, and where they
were now to spend a few days, was

probably as great an object of her

Micmo, 6 akomy 6oHa npoeena Koaucb
KIIbKA POKIB8 C8020 HCUMMSA | 6 AKOMY
BOHU MaU Menep npoeecmu Kiibka OHig,

mMabymo, Oyno 011 Hei He MeHUUM
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curiosity as all the celebrated beauties of
Matlock, Chatsworth, Dovedale, or the
Peak (67, c. 263)

00’ekmom yYikasocmi, HINC YCIABIeH]

kpacomu  Memnoka,

Jaesoeiina abo o Ilika (66)

Yemceopma,

Tum He MeHIII, y pOMaHi TaK0K TPAIIKCS BUTIQJAKU peaJbHIUX HA3B TOMOHIMIB,

SIK1 HOCSITh Ha3BY 3a CBOEIO XapaKTEPUCTHKOIO:

We have not quite determined how far it

shall carry us,” said Mrs. Gardiner;

“but, perhaps, to the Lakes (67, c. 185)

Y nepexnani

Mu we He 306cim supiwunu, Kyou came
noioemo, — ckasana micic I'apoinep, —

ane 2aoaio, wo 0o O3epnozo kpato (66)

yKpaiHcbkoto B. ['opbaThko BXMB BIJOMHI  BIJIOBIIHUK

«O3epHuit Kpait», IKUi 10 CyTl € ONMCOBUM MEPEKIIaA0M OpUT1HAIBHOT JoKalii. Came
TOMY, MU BBKAa€MO, 1110 JOLIIBHO BBAXATH, IO MEPEKIIagad CKOPUCTABCS PUHOMOM
aJICKBAaTHOI'O B1ANOBIIHHUKA.

[TincymoByrouM nepeksaj TONOHIMIYHUX Ha3B, 3ayBaXXUMO, 110 NEPEBAXHO BCl
BUSIBJICHI KYJIbTYPHO 3HAUyIIl peaiii OyJiu BIATBOPEH1 B YKPAiHChKIN MOBI TpHUIOMaMH
CTPYKTYPHHUX 3MiH (TpaHCIiTepallisi, TpaHCKpHOyBaHHS, YM iX moeaHanHs). [Toxexkyau
OyB 3aJly4eHHI TPUIIOM BK€ ICHYIOYOTO BIIMOBIIHUKA 0€3 MOPYILIEHHS X 3Ha4y[0CTI

AJIs1 CaMOrI'0o TCKCTY.

3.6. BupaBu Ha BianpanoBaHHs NPUHOMIB MepeKJIaaAy KyJIbTYPHUX peaJtiii
MaiibyTHbOMY TIEepeKiIafaueBl HEOOXIJHO BOJIOAITH 3HAYHUM Oaraxem
GhoHOBUX 3HAHB IS €(PEKTUBHOTO BHKOHAHHS TEPEKIIANy, OCOOIUBO SIKIIO TEKCT
OpUTIHATY MICTUTh KyJbTypHI peanii. [lonpu 3aranabHy epyl0OBaHICTb, Ba)KIHBOIO
CKJIQJIOBOIO HApOIIYBAaHHS MalCTEPHOCTI BCE 1IE JIMIIAETHCS BUKOHAHHS CHEI[laTbHUX
BIIpaB JIJIsl HABYAHHSA MEPEKIIaTy peaii.

OO60B’s13k0BHI1 OJIOK 3 MIATOTOBKU JI0 MEPEKIay KyJIbTYpHUX pealiii, Ha Hally

IYMKY, Ma€ KUIbKa apryMeHTOBaHUX MifcTaB. [lo-mepiue, Taki BIpaBu JOMOMAararTh
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nepekiiajiayaM  PO3IIMPUTH  CBOK  KYJIBTYpPHY OCBIYEHICTh. OCKIIbKM peanii
BKJIIOYAIOTh €JIEMEHTH KYJIbTYPH, ICTOPIi Ta TPAIUIlIN, K1 MOKYTh OyTH HEB1JIOMI JJIs
nepekiagada, 0coOIMBO SIKIIO BiH HE € MPEICTABHUKOM €T KYJIbTYpH.

[To-npyre, BopaBu IONOMAaraiOTh BpaxyBaTH JIHIBOKYJbTYPHI HIOAHCH, aJlKe
nepeKIIaj] peatiil e nepenada 0CoOIMBOrO 3HAYCHHS BiJ] IEBHOI KYJIbTYPH.

KpiMm Toro, cmemnianbHi BOpaBH HAAalOTh MOKJIMBICTh MPAKTUKYyBaTUCS Ha
pealbHUX MPUKIA/IaX, 30KpeMa Ha peayisiX, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCA Y XYIOXKHIX
TekcTax. Takok, MM TEpEeKOHaHl, 1[0 BUKOHAHHS TMEPEKIaNalbKUX BIPAB CIPHUSIE
30arayeHHIO CJIOBHHKOBOIO 3amacy Mepekiajaya Ta Ja€ MOKJIMBICTh 3aCBOITH HOBI
TEPMIHHM 1 BUpa3H, 1110 € HaJA3BUYalHO KOPUCHUM JJIs [TO/1aJIbII0T pOOOTH.

VY Hamomy JIOCHIIPKEHHI MU BBa)Ka€EMO 3a IMOTPIOHE 3alpONOHYBaTH HU3KY
BIIPAB-TIPUKJIAIB, SIKI MOKHA B35ITH 32 OCHOBY ¥ BKJIIIOUMTH B JUCIUIUIIHY «IIpaKTHUKA
HepeKIamy».

Bupaga 1. BcranoB/ieHHsI BiIIIOBITHOCTI il aHAJIi3 peaJtii.

1. acarriage A. avehicle with four wheels, pulled by horses or oxen

and used for carrying heavy loads

2. achaise B. aroad vehicle, usually with four wheels, that is pulled
by one or more horses and was used in the past to carry

people

3. acoach C. D. alarge closed vehicle with four wheels, pulled
by horses, used in the past for carrying passengers, that

were used as taxis

4. ahackney-coach D. a large closed vehicle with four wheels, pulled by

horses, used in the past for carrying passengers

5. awagon E.  acarriage pulled by a horse or horses, used in the past

Bunpaga 2. Ilepekiag TeKCTIB 3 peasisiMi: NEePEKJIACTH TEKCT YKPAIHCbKOI0
MOBOI0, BHOKPEMHTH peaJtii, MPOAHAJI3yBaTH IX THUII Ta 3aCTOCOBAHMH NMPUITOM

nepexjaanay.
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1) Elizabeth, easy and unaffected, had been listened to with much more
pleasure, though not playing half so well; and Mary, at the end of a long
concerto, was glad to purchase praise and gratitude by Scotch and Irish airs,
at the request of her younger sisters, who, with some of the Lucases, and two
or three officers, joined eagerly in dancing at one end of the room [c. 61];
2) With such rivals for the notice of the fair, as Mr. Wickham and the officers,
Mr. Collins seemed to sink into insignificance; to the young ladies he
certainly was nothing; but he had still at intervals a kind listener in Mrs.
Philips, and was, by her watchfulness, most abundantly supplied with coffee
and muffin. When the card tables were placed, he had an opportunity of
obliging her, in return, by sitting down to whist [c. 110].

Bnpasa 3. I'pynoBi auckycii Ta mpe3eHTamnii: cTBOpUTH TPyNH, SKi OyIyTh
MPECTABIIATH MEBHI KYyJIbTYPHI KOHTEKCTH; 1X 3aBJaHHS — MPEICTABUTH Ta MOSICHUTHU
pi3HI peanii, sIKl XapaKTEpHI IS 3aJ1aHO1 KyJIbTYpH.

BonpaBa 4. CTBOpeHHsI CJIOBHHKA peajiii: CTyJIEHTH MalOTh YKJIAcTH
NEPCOHANILHUI CIIOBHUK peaiil, Ae Oy1yTh MepepaxoBaHi peali 3 KyJbTyp TUX MOB,
K1 BOHM BHBYAIOTh. TaKOX /10 KOKHOTO CJIOBHHKOBOI'O TEPMIHY Mae OyTH JodaHE
TAyMayeHHs ¥ KOHTEKCT BUKOPHUCTAHHS.

BuBueHHs i BiAnpaltoBaHHS HABUUOK MEPEKIIay peaiii Ma€ BU3HAYHY Bary B
nporieci (popMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI mepekianada. llepexnmanm peaniii Bumarae
pPO3yMIHHSI HE JIMILIE MOBH, aje€ W KyJbTypHHMX BIAMIHHOCTEW. Binrak, BIpaBu Ha
BIJIMIPAIIOBaHHS TEpEKIIaay peasiii po3BUBAIOTh YBAXKHICTh MW aHANITUYHI 3410HOCTI
Taki BpaBu HalllJieH! HA TIIMOOKE PO3yMiHHS KOHTEKCTY ¥ KOHOTAIlIA Y>KUTUX CIIIB.
OkpiM BCHOTO IHIIOrO, TPEHYBaJbHI BOPABU MPUSAIOTH MOTIUOJIECHHIO PO3YyMIHHS

KyJbTYPHHX aCMEKTIB, a 3HAUUTh — TOUHILIIOMY ¥ aJleKBaTHILIOMY NEpEKIIay.
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BUCHOBKHA

P03BUTOK MIKKYJIBTYpHOTO CHUIKYBaHHS 3HAa4HOIO MIpOI0 BIUIMHYJIO Ha
dbopMyBaHHS B TIEPEKIAJ03HABCTBI HANPSIMKY KYJbTYpO-OPIEHTOBAHOTO IMEpPEKIIay.
Ycnin oMy, nepekiaa Bi IPOCTOrO BIATBOPEHHS 3MIHMBCS Ha MPOILIEC BiITBOPEHHS
CJIEMCHTIB OHIET KyJIbTYpHU Ha €JIEMEHTH IHINOI; MEepPeKIaj] BXKe HE CIpHUMaBCs SK
JIHTBICTUYHHUH aKT, ajie SIK aKT MDKKYJITYPHOI B3a€MO/III.

[3 po3BuTKOM OaueHHs MepekIaay SK MDKKYJIbTYPHOTO aKTy PO3BUBAJIHCS U
HAyKOBI CHIPOOM JOCTIIUTH W BUTIYMAayUTH HOTO B HOBOMY pakypci. Tak, Mix
BUECHUMU PO3IAIUIUCS JYMKH CTOCOBHO KITIOUOBUX TEPMiHIB, K1 3HAXOASATHCS B OCHOBI
MDKKYJBTYPHOTO acHekTy mepekianganbkoro mnporecy. [losiBa TepmiHa «peamisn
3armoyaTKyBaja YMCIEHHI CcrnpoOM BUTIYMAayuTH (GYyHIAMEHTAIbHI  MOHSATTA
MEepeKIIaIallbKOro MPOIECy 3 MO3UIINA MIXKKYIBTYPHOCTI.

Peaniss sx TepmMiH Ha TO3HAYEHHS KyJbTypHO MAapKOBAHOI JIEKCEMH,
BepOaIi30BaHOTO €JIEMEHTY KYJIbTYpH, W JI0CI HE Ma€ YITKOro BU3HaueHHA. biibiie
TOTO, B HAYKOBIH JIITEpaTypl ICHY€ 11J1a HU3KA IHIIUX TEPMIHIB, SIKI MAlOTh TOTOXHE
ab0 cxoxe 3HaueHHs. Cepell HUX 0COOJIMBO BUPI3HSIOTHCS TEPMiHU «0€3€KBIBAJICHTHA
JEKCUKa», «KyJIbTypema» W «iiakyHa». OIS peleBaHTHOI HAyKOBOI JiTepaTypH
JI03BOJIMUB BU3HAYUTU TMEBHY CIOPIAHEHICTh MiXK OE€3€KBIBAJIEHTHOIO JIEKCHUKOIO 1
peanisiMu, MpU IbOMY JIAKYHU U KyJIbTypeMHu OyJid BU3HAUYCHI SIK TakKi, 1110 BIAHOCATH
710 1HIIKUX HAYKOBUX CTYAIH (JIIHIBICTHUKA i KYJIBTYPOJIOTisl BIAMOBIIHO).

VY HamoMy AOCHIKEHHI MU BU3HAYAEMO PEATIIO SIK CJI0BA M CJIOBOCTIONYYEHHS,
K1 HOMIHYIOTh SIBUIIA, MPEIMETH, 00’ €KTH KHUTTS, MOOYTY, KyJIbTYpH, COIIaIbHO-
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY OJHOTO Hapody. BoHM € Maiie HEBIIOMHUMH IHIIOMY
HapOJIOB1; BUPaXaIOTh HAIlIOHAJLHHUI/9aCOBUI KOJIOPHUT, 3a3BUYall HE MalOTh TOYHUX
IHIIOMOBHHX BI1JIMOBIJIHUKIB, TOTPEOYIOTH OCOOJIMBOTO MIAXOAY B MEPEKIal; peanii
BXOJSTh y CKJIaJl O€3€KBIBAJCHTHOI JIEKCMKH; XapaKTEPHU3YIOThCS THYUKICTIO: HE
BTpaualoyu CTaTycy, peaylii MOXXYTh OJIHOYACHO CTOCYBATHCSl KUIBKOX JIEKCHUYHHX
KAaTeropi; OCHOBHUM KPHUTEPIEM BIJIMIHHOCTI BBa)XXa€MO IX HaIllOHAJIbHY Ta/abo

4acoBY KOHOTAIIIIO.
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Uepe3 3HAyHUN CHEKTp pealiiid, BIICYTHICTh €AMHOTO TIyMAadyeHHs, Mepe.
TPAHCATOJOTaMM W JOC1 CTOiTh 3aBAaHHsA Kiacudikaiii peandid. Huszka BueHHMX
HaMarajaucsl 3alporloHyBaTH MIAXOAW A0 THUIOJOTI3amli peaniil. AHaTI3y04YH
HaWIMOMIMPEHII MAXO0AN, MU BU3HAYWJIHU, 110 TUIIOBUM ITIXOJ0M € Kiacu]ikyBaTH
peanii 3a ix geHOTaTOM, TOOTO 32 00’€KTOM abO0 SBHINEM, SIK€ BOHU MO3HAYAIOTh.
Biarak, My BU3HAUMIM, IO KiIacu(iKaIlis HAIIOTO MPAKTHYHOTO MaTepialy BKIIFOYAE
Taki BHUAW KYJbTYPHUX peajiii: HOMIHAIIl aaMIHICTPAaTUBHO-TEPUTOPIATILHOTO
YCTPOIO, COI[IaTbHO-KJIACOBOI CTPYKTYpPH CYCIIIbCTBA, BIMCHKOBI KYJIBTYpHI peaii,
COILIAJIBHO-KYJIBTYPHI ICTOPUYHI peatii, OHOMAaCTUYH1 KyJIbTYPHO MapKOBaH1 JIEKCEMH.

[Tporec BiaTBOpEHHS peaniilt 3aco6amMu I1IbOBOT MOBU 0€3yMOBHO ITOB’sI3aHHI
13 IIPOIIECOM BIITBOPEHHS MOTEHIIIIHOT MparMaTHKy, sika OyJia 3akiiaJicHa B OJMHUIIIO.
BueHi y cBOiX HayKOBUX Mpalgx TaK0X BUCYBAaIOTh CIPOOU CUCTEMATU3YBATH ITPOIIEC
BIITBOPEHHST KYJIBTYpHOI TParMaTWKH, SKWA BKJIIOYAE €Tal CTBOPCHHS TEKCTY
OpUTIHATY 3 KyJAbTYPHUMH pealliiMH, O3HAHOMIICHHS TMepeKiagada 3 HHAM,
BIJITBOPEHHSI TEKCTY OpPWTIHANY I[UIbOBOIO MOBOIO M, HapemiTi, O3HaHOMIICHHS
KIHI[EBOT'O PELMITIEHTA 3 TEKCTOM IepeKiany.

Opnnak, pi3HI MOBHI Ta KyJIbTYpHI KOHTEKCTH MOXE CIPUYHHHUTH
HEaJIeKBAaTHICTh MEPEKIIaay B IparMaTuyHOMY Ij1aHi. [le mpu3BoAUTH 10 HEOOX1AHOCTI
3MIMCHEHHS] TParMaTUYHOI aJamnTailii TeKCTy TepeKiIamy, sSka O3Hadae afamnTarliio
dbopMH TEKCTY IS TIOJCTIICHHS CHPUUHATTS Ta JOCSATHEHHS HEOOX1JTHOTro
KOMyHIKaTHBHOTO edekty. L[ amamTariis Mo)Ke BKJIIOYATH JOJaBaHHS ITOSCHCHb,
omyImieHHs1 a00 3aminy 1H(oOpMaIlli, a TakKoX 3MIHU Yy BIAMOBIAHOCTI 10 )KaHPOBUX Ta
CTHJIICTUYHUX HOPM IIJTbOBOI MOBH.

Oxpim poOemu 30epeKeHHs TparMaTUK BIATBOPEHHS pealiil TAKOXK CTaBUTh
MUTaHHS J0 OOOB’S3KOBUX il Tepekiagaya B TUlaHl 30epeXeHHS KyJIbTYPHOI
OPUTIHAJIBHOCTI. Y TMpoIlecl MepeKiiay HepiaKko OyBaroTh BUTIAJKH, KOJIU OCOOUCTICTD
nepeKsajaadya, BUKOPUCTAHI HUM MPUHAOMH 3HELIHIOITHh KYJbTYPHY MapKOBaHICTb
peamii. Y CBOIO uepry, Iie IpU3BOANUTH JI0 BTPATH OPUTIHAIBHOCTI JekceMu. BiaTak,

BUYEHI MEPEKOHaHI, U0 MPU MEPEeKIIal TeKCTIB, Kl MICTATh peaiii, nepekiaaad Mae
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YiTKO pO3YMITH PiBEHb apXxaizallii peatii, 1 He BIACTyNaTH BiJ HbOT'O B IIJIbOBIM MOBI
3 METOIO 30€pEeKEHHSI OPUTIHATILHOTO KOJIOPUTY.

Hame nocmimpkeHHs 0a3yeTbcs Ha aHami3y MEpeKiIalalbKUX MPUHOMIB, SKI
nepexiagauy B. ['opOaThko 3acTocyBaB y mepekianai Bimomoro pomany Pride and
Prejudice anrmiiicekoi aBTopku Jx. Ocren. [IpoananizyBasiiy BUOIpKY BUSBICHHUX B
TEKCTI peajiiii Ta BUMAIKIB iX MepeKiaay, MU KiIacH(piKyBaldu BUSABICHI YPUBKH 3a
JIEHOTaTaMH ¥ pO3IJIsiIaliyi HalsCKpaBillll BUTAIKH.

3 TOYKHM 30py NPOCTOTH W HAWMEHINIOI BTPATH MpParMaTuKu i OPUT1HAJIBHOCTI
Oynu audepeHiiiiioBadi Taki KJlacu KyJIbTYpHUX peajiii: HOMIHAIlli aAMIHICTPaTUBHO-
TEPUTOPIATLHOTO YCTPOIO, BIMCHKOBI KYJBTYpHI peallii, OHOMACTH4YHI KYJIbTYpPHO
MapKOBaH1 JIEKCEMH (AHTPOMOHIMH i TOTIOHIMHU). Y KX TpyHax aHTJIOMOBHHX peaii
NEPEBAKHO  BUKOPHUCTOBYBAJIUCS  HEKOMOIHOBaHI  IEpeKIajanbki  MPUHOMHU:
TPAHCKOIyBaHHS, TpaHCITepallis, TPAaHCKPUOYBaHHsI, JICKCUYH1 3aMiHU. Hamu Takox
Oynu BIIMIYEHI BUNAAKW TeHEepali3alli, KOHKpeTHU3alii Yu ONYILIEHHS, aje BOHU
3ycTpiyanucsd He 4vacto. HaTomicTe peanii Ha MO3HAYEHHS COLIAJIbHO-KJIACOBOI
CTPYKTYPH CyCHIIBCTBA M COLIaIbHO-KYJIBTYPHI 1ICTOPUYHI peajili BUMaraau OuIbIIOq
NepeKyIaaabKoil yBaru B 1iaHi 30€pexeHHs parMaTuKu.

Hamu Takox OyJio 3alpornoHOBaHO HU3KA TUIOBUX BIPAB Ha BIAIPALIOBAHHS
MalCTEepHOCTI NepekIaay KyJbTypHUX peaiiii. BUKOHaHHS BOpaB came 3 BIATBOPEHHS
KyJbTYPHO MAapKOBaHOI JICKCMKH HEOOXiJHa JJi1 MaWOyTHIX TepeKagadiB s
MIJBUILIEHHS 3arajlbHOTO PIBHSA €pYyIOBAaHOCTI, CHPHUSATUME KpalloMy pPO3yMIHHIO
KYyJbTYPHOTO KOHTEKCTYy Ta CITIIBBIJHECEHOCT1 KYJbTypU OpHUTIHATY W IIHOBOI
KyJbTYpPH.

[lepcieKTUBHUM [IJIs1 HAIIOTO JIOCHIDKCHHS BBa)XKA€MO TMOMAIBIINN aHami3
MEePEKIAJACHOTO0 TEKCTYy 3 METOI0 BU3HAYEHHS 3arajbHOi MEPeKIaNanbKoi cTparTerii

dopeHnizalli Y1 J0MecTUKaIlii.
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A, Toncra Okcana IleTpiBHa , CBOIM IIAMKACOM 3aCBIAYYIO, 110 MOS JUIIJIOMHA
pobora «KynbTypHi peanii SK BiIOOpaXeHHS HAI[lOHAJIBHUX OCOOJIMBOCTEH
BenukoOpuranii 18 cTOMTTS: mepekaagarbKuii aclieKT) BHUKOHAHA 3 JOTPUMAaHHSIM
yCiX BUMOT /IO HAyKOBO1 €TUKH Ta MOBAaru J0 1HTEJIEKTyalbHUX HaJ10aHb, CAMOCTIHHO
Ta iHguBiAyanbHO. [lim wac HammcanHsa poOOTI S AOTPUMYBAJach MPHUHIIMIIIB
aKkaJeMiuHoi JOOpOYEecCHOCTI Ta HeCy BIAMOBIAAIBHICTG 32  MOPYIICHHS

3aFaHBHOHprIHHTHX IMpaBUJI TUTYBAHHA.

55



SUMMARY

The master thesis considers on peculiarities of realias, attributed to the English
culture of 18" sentury, found in the fiction novel “Pride and Prejudice” by Jane Austen
and its Ukrainian translation by V. Horbatko.

The relevance of the present work is determined by the focus of modern
translation studies on the study of effective tactics and strategies to reproduce the
pragmatic potential of cultural realities adequately.

The purpose of the study was formed within the framework of its relevance. It
consisted of the systematic analysis of excerpts from the Ukrainian translation of
J. Austen’s novel “Pride and Prejudice”, the description of effective translation
techniques for preserving the pragmatism of applied 18th-century realias in the
translated text, and the development of typical exercises for teaching work with
translation of realities.

The primary objectives of the research defined a series of research tasks
involving the following: to provide the definition of the main concepts of the study (a
realia, non-equivalent lexis, pragmatics, translation technique); 2) to consider the
problem of preserving the pragmatics of realias and its originality in the process of
transefrring in the target language; 3) to analyse the text of the novel “Pride and
Prejudice” and its Ukrainian translation, as well as to identify and systematise the
cultural realias of the 18th century and their translation equivalents; 4) to examine the
translation techniques used to reproduce the identified cultural realias; 5) to propose
types of exercises for developing translation skills in working with cultural realias.

The present paper concentrates on the cultural realias of the 18th-century English
language, revealed in the English novel “Pride and Prejudice”, and the translation
techniques used by the translator V. Horbatko to reproduce them in the Ukrainian
language.

Methodological base of the study covers the following research methods, which
made it possible to fulfil the set scientific tasks: 1) the method of inductive and

deductive analysis and synthesis for theoretical generalisation, elucidation of patterns
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and concluding; 2) the component analysis method determines the cultural realias, the
pragmatic function, and the semantic structure of the identified 18th-century English
realias; 3) the method of continuous sampling to select relevant material; 5) the method
of operation, classification and systematisation to systematise the identified realias and
their translation equivalents; 6) the comparative analysis to compare the variants of
reproduction of 18th-century English cultural realias in J. Austen’s novel.

The development of intercultural communication has significantly impacted the
emergence of the culture-oriented translation trend in translation studies. As a result,
translation changed from a simple reproduction to a process of reproducing elements
of one culture into elements of another; translation was no longer perceived as a
linguistic act but as an act of intercultural interaction.

The scientific paper rests on recent research in translation studies, where the
research attention is paid to the problem of translatability and equivalence of culturally
specific terms and phrases, depending on the relationship between translation, language
and culture. E. Naida notes that intercultural differences pose a more significant
challenge to the translator than interlingual differences. L. Venuti's position, on the
other hand, is that the translator aims to maintain these differences. Instead, the
translated text should become a place where the cultural context is revealed and where
the reader can perceive cultural differences. M. Snell-Hornby adds that the
translatability of a text depends on the extent to which it takes into account the specifics
of its own culture,

The further studies deplore on the concept of translatability or untranslatability
of terms, related to the concept of “equivalence” or the absence of equivalents between
languages. The theory of equivalence is considered by most of translation scientists to
play a key role in the study of translation and has traditionally been considered
fundamental to the field.

As the vision of translation as an intercultural act evolved, so did the scholarly
attempts to study and interpret it from a new perspective. Thus, scholars have differing
views on the fundamental concepts underlying the translation process’s intercultural

aspect. Thus, the following chapter addresses to the emergence of the concept of
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“realia”, that has led to numerous attempts to interpret the fundamental concepts of the
translation process from an intercultural perspective.

It should be noted, that the term “realia” is considered to be a term for a culturally
shaped lexeme, a verbalised element of culture, though still in need of a clear definition.
The paper considers several other terms in the academic literature, having the same or
similar meanings. The most prominent are “equivalent-free vocabulary”, “cultural
unit” and “lacuna”. A review of the relevant scientific literature has revealed a
particular affinity between equivalent vocabulary and realities. At the same time,
lacunae and cultural units have been identified as belonging to other scientific studies
(linguistics and cultural studies, respectively).

The study gives special attention to the determination of the key term “realia”.
The results of the relevant literature exploration defines realias as words and phrases
that designate phenomena, objects, objects of life, everyday life, culture, and socio-
historical development of a nation. We stress that they are almost unknown to other
people; they express national/temporal colour, usually have no exact foreign language
equivalents and require a unique approach to translation; realities belong to the non-
equivalent vocabulary; they are flexible: without losing their status, realities can refer
simultaneously to several lexical categories; the primary criterion for distinguishing
them is their national and/or temporal connotation.

The following chapter considers the fact, that die to the wide range of realias and
the need for a single interpretation, translators are still faced with classifying realias.
Several scholars have tried to propose approaches to typologising these units. By
analysing the most common approaches, the paper presents the following results: the
typical approach is to classify realities by their denotation, i.e. by the object or
phenomenon they denote. Thus, we have determined that the classification of our case
study material includes the following types of cultural realities: nominations of the
administrative-territorial system, social class structure of society, military, cultural
realities, socio-cultural historical realias, and onomastic culturally marked lexemes.

The reproduction process of realias utilizing the target language is undoubtedly

connected with the reproduction process of the potential pragmatics embedded in the
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unit. In their scientific works, researchers also try to systematise the process of
reproducing cultural pragmatics, which includes the stages of creating a source text
with cultural realities, familiarising the translator with it, reproducing the source text
in the target language and, finally, familiarising the final recipient with the translated
text.

The process of reproducing realias through the target language is related to the
process of reproducing potential pragmatics embedded in the unit. Scholars have also
attempted to systematise the process of reproducing cultural pragmatics, which
includes creating a source text with cultural realities, familiarising the translator with
it, reproducing the source text in the target language and, finally, familiarising the final
recipient with the translation.

Special attention was provided to pragmatic shortcomings in translation due to
the different linguistic and cultural contexts. This leads to the need for pragmatic
adaptation of the translated text, i.e. adjusting the form of the text to facilitate
comprehension and achieve the desired communicative effect. This adaptation may
involve the addition of explanations, the omission or substitution of information, and
changes following the genre and stylistic norms of the target language.

In addition to the problem of preserving the pragmatics of reproducing realities,
the question of the translator's obligatory actions in terms of preserving cultural
originality also raises the question of what the translator should do. The scholars
believe that when translating texts containing realities, the translator must clearly
understand the degree of archaism of the realities and not deviate from it in the target
language to preserve the original flavour.

The present reaserach is based on analysing the translation techniques used by
the translator V. Horbatko in translating the famous novel Pride and Prejudice by the
English author J. Austen. After analysing a sample of realities found in the text and
cases of their translation, the study classifies the identified passages by denotation and
considered the most striking cases.

From the point of view of simplicity and the minor loss of pragmatism and

originality, the following classes of cultural realias were distinguished: names of
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administrative-territorial structure, military, cultural realias, and onomastic culturally
marked lexemes (anthroponyms and toponyms). In these groups of English realias,
non-combined translation techniques were mainly used: transcoding, transliteration,
transcription, and lexical substitution. We also noted generalisation, specification or
omission cases, which were rare. Instead, realias related to the social class structure of
society and socio-cultural historical realias required more translation attention in order
to maintain pragmatism.

The translational properties of realias denoting the social class structure realias
have been investigated. Due to the translational analysis of the translation techniques
applied to the reproduction, it can be said that the vast majority of the identified realities
of this type were reproduced using the techniques of structural transformation of
lexemes, the method of direct equivalent or adequate equivalent. However, there were
cases where the translation technique was differentiated according to the context, with
additions or omissions in order to preserve the pragmatic potential of the cultural
realias used.

Th following part concentrates on names of administrative-territorial structure.
It should be underlined that administrative-territorial structure were mainly used either
the direct equivalent or variations of lexical substitution. In most cases, such choices
were agreed, as they preserved the pragmatic potential of the original English realities
of Austen's time.

From the findings of the following analysis part, we may conclude, that the
military realias in the novel, almost in all cases involved relatively simple translation
techniques: transliteration, adequate equivalents and some forms of lexical
substitution. There weren't found any cases of critical violation of the pragmatic
potential of the identified original realities in the Ukrainian translation.

The analysis of the cases of translation of socio-cultural and historical reaias has
shown that there is no single approach to the reproduction of this group of English
cultural realities. Firstly, the class itself contains a number of subclasses which,
accordingly, touch upon the most diverse aspects of English life as portrayed by the

author in the novel. Secondly, the original text contained not only single-word lexemes
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but also whole sentences, which made it impossible to apply a uniform translation
technique. Thirdly, a number of cultural realias found in the original text have no
equivalent in Ukrainian. In this case, the translator should carefully consider their
pragmatic value for the reader and choose the most appropriate translation technique.

The properties of translation into Ukrainian of onomastic realias were explored
as well. To sum up the findings, we should state that, in general, the cases of real-life
anthroponyms have been reproduced by means of structural transformations such as
transliteration, transcription, or a combination of these. It was noted the appropriacy of
usage the technique of the “translator’s note” in the case of the translation of an
anthroponym referring to a historical figure. The features of toponyms were analysed
as well: the culturally significant realias identified were reproduced in the Ukrainian
language by means of structural changes (transliteration, transcription, or a
combination of these). In some cases, the technique of using an existing equivalent was
used without violating its meaning for the text itself.

The research gives special attention to the importance of translators training,
especially in the field of realias translation. Preparation for translating cultural realias
is crucial for several reasons. It helps expand translators™ cultural knowledge, as these
realities may involve elements of culture, history, and traditions that might be
unfamiliar. Performing translation exercises enhances vocabulary and facilitates
learning new terms and expressions, which is beneficial for future work. The present
research suggests involving various practical exercises in translation training
curriculum. The recommendations on some types of translational exercises have been
offered: a series of typical exercises to develop the ability to translate cultural realias.
Exercises in reproducing culturally specific vocabulary are necessary for future
translators to increase their general level of erudition and contribute to a better
understanding of the cultural context and the correlation between the source and target
cultures.

Further study may lead to research of translational strategies, -either
domestication, or foreignization, used in translations of J. Austen's novels into

Ukrainian.
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